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Neé:’e ia’teiakorihwaienta:se tsi iakorihowanahton néne House of Commons lontatia:se.
IONTATIA:SE TSI NIIAKOTHONTA:TON

Ka:ien wahi naontiesénhake tsi enieié:na ndn:kwe ne tsi ni:tsi waterihwahténties ne House of Commons tanon
ad:wen Committees. Né:’e wahi kanonsta:ton néne House of Commons ratiianerensherén:ni raotiianerénshera tsi
enthatiniarotahrhoke tsi ni:tsi karihowanahton tanon tekaiénthon néne tsi ni:tsi waterihwahténties ne House of
Commons tanon ad:wen Committees. Né:’e 6:ni kanonsta:ton akwé:kon néne tekahna’netahkwen kaianerénshera.

Enwd:ton wahi taiehna’netahko tsi ni:tsi waterihwahténties ne House of Commons tanon aé:wen Committees,
iaweronhatie to niiorihwa:’a, nek teiotonhwentséhon entkarihwaierihake tsi naho:ten wathrd:ri tanon ne tésha
a:iontste tsi ni:ioht toka’ karihwahnira:ton lah né:’e teiakd:wen ne taiehna’netahko, taionrénia’te, toka’ni
aionthwisténnia’te ne ki:ken iontaterihwa:wi. Enta:’on Copyright Act entkonwaianénhawe, toka’ idhten, ewa:ton
entsonterihwdte’wahte toka’ ken iah teiontaterihwawihatie tsi teiakohna’netahkwen téka’ni tsi iakdtston.

lah né:’e teiadn:ni tsi karihowanahton tsi ronathonta:ton ne House of Commons tsi toka’ ki:ken iontaterihwa:wi
nitkonianénha tsi teiakohna’netdhkwen. lah eh nén:we thieioié:nen ne ki:ken iontaterihwa:wi tsi teiehna’netdahkwas
tsi ne:’e khok House of Commons raotirihwa:ke i:ken. Tsi enta:’on raotihén:ton ne Standing Committee of the House
of Commons tenierihwakéhnha tsi i:ienhre taiehna’netdhko, enta:’on Copyright Act nentkonianénhawe ne
aontakarihwaierihake tsi ni:tsi teniehna’netahko ki:ken ionterien’tatshénries.

lah thé:nen wahi thadnhtonhte tdka’ni thontakara:ko tsi ni:tsi rotiianerenshera:ien, rotikwenionhtshera:ien, téka’ni
rotiia’totarishionhtsherda:ien néne House of Commons tanon ad:wen Committee ne ki:ken karihwa:wi. Ne sénha
akatokénhake, iah thé:nen thakaié:na tsi ni:tsi enwa:ton aiontatitskota:ko tokani aiontaterihwandn:ton’se tsi ni:tsi
waterihwahténties ne House of Commons ne tsi tetiontatia’torehtahkhwa nonkwa:ti toka’ni akté:shon nén:we. Toka’
iah iontaterihwawihatie tsi nitkonwaianénha tsi teiakohna’netahkwen, né:’e ronathra:ni tdnon rotiianerenshera:ien
ne House of Commons ne Parliament iontatiesdhton ahshakotina:tonhkwe.

Ken’ nén:we kari:ware ne ki:ken orihwa’shon:’a
néne House of Commons ao’ara:ke: www.ourcommons.ca



http://www.ourcommons.ca/
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NE ONKWEHON:WE
AKOHRONKHAHTSHERA’SHON:’A AONTSTON
TSI ENWATERIHWAHTENTIA:TON NE HOUSE
OF COMMONS AND COMMITTEES NONKWA:TI

TSI TIOTERIHWATASHAWE

Seskéha 25, 2017, wahotihiatonsheré:ta’se ne Standing Committee on Procedure and
House Affairs (“the Committee”) Speaker of the House of Commons rohia:ton tsi naho:ten
rorihwénhton ne Onkwehdén:we akohronkhahtshera’shon:’a aorihwa:ke
Kanonshakwe’niio:ke Ohiariha 20, 2017. Tsi naho:ten rohia:ton, taharihwakétsko tsi, toka’
enhatirihwanon:we’ne, ioidnere naontahonnonhtonnién:ko ahontéweienste ne
Onkwehon;we akohronkhahtshera’shon:’a tsi enwaterihwahtén:ti ne
Kanonshakwe’niio:ke.

Kentenhké:wa 2, 2017, tsi naho:ten Standing Order 108(3)(a)(vi) karihwi:ne tanon
iorihwénhton, sénha wahatirihwanon:we’ne ne Committee nahontéweienste ne
Onkwehon:we akohronkhahtshera’shon:’a tsi enwaterihwahtén:ti ne House of Commons,
tho:ne En’niské:wa 20, 2018 tahontashawen wahonterihwaweienste ne ken’ nén:we
aorihwa:ke. Korahnéshon khok ndn:we nitiawé:non ne ki:ken Onkwehén:we
akohronkhahtshera’shon:’a.

Wa’tehshakotinonhwera:ton ne Committee akwé:kon tsi niia:kon iakotia:tare ne ki:ken
waterihwaweiénston.

TSI NIIOTERIHWATIE:REN

A. Tsi naho:ten House of Commons Speaker rorihwénhton Ohiariha 20,
2017 tkarihwa’tso:ron tanon tsi nietsawénsheron.

Onerahtohkd:wa 4, 2017, Robert-Falcon Ouellette, MP, Winnipeg Centre raia:tare, eh
House of Commons wahatatia:nene tsi nikaha:wi rotirdkwen ne Statements by Members.!
“Issues of violence being committed against Indigenous women,”? ia’thorihwaién:ta’se ne

1 Standing Orders 30(5) and 31 provide for a period of 15 minutes where members, except Ministers, who are
recognized by the Speaker can make a one-minute statement on virtually any matter.

2 Canada’s House of Commons, Debates, June 8, 2017.


http://www.ourcommons.ca/DocumentViewer/en/42-1/house/sitting-190/hansard
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Mr. Ouellette nakonwaiatsheke ne naho:ten rori:waien. lehrhakonhnéha
wahatewennon:tahkwe tsi wahariho:kten naho:ten rori:waien ne sénha
ahoti’nikonhranehrakwahte. Tsi tewenhnisera:ke ohén:ton nenhata:ti
iahahiatonsherinion’te tsi nihaiera:ne, wahonwahronka:ten ki’ tsi iah thaén:ton eh
nahda:iere ase’ken “iah thiekaié:ri tsi niioweiénston tsi niionaktote”3 ne naho:ten rori:waien
aorihwa:ke.

Sénha ohna’kén:ke, wa’tha:ta’ne tanon lehrhakonhnéha wahatewenndn:tahkwe tsi nahe
Statements by members shikatatie ne Mr. Ouellette. lah ki’ wahi tekaién:tahkwe 6nhka
aiewennakara:tate tsi nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha téka’ni O’seronni’kéha.

Ohiariha 8, 2017 Kanonshakwe’niio:ke wa’tha:ta’ne ne Mr. Ouellette naharihwandn:ton
ahathra:ri, tsi ni:tsi ranonhténnion, tsi saioterihwate’wahten tsi nihoianerenshera:ien tsi
otia’ke ne ieia’taréonnion, tanon ne Korahrd:non iakotahdnshate, iah thé:nen
teiako’nikonhraienta:’on thi:ken Onerahtohké:wa 4, 2017 shahata:ti. Waheén:ron tsi kwah
“wahdskwekte” tsi tid:to’kte ki:ken lehrhakonhnéha tsi wa:tons wahi akawennakarata:ton
ne Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha. Wahorihwandn:ton’se ki’ ne Speaker
nahari:wenhte ne raohronkhdhtshera ahatewenndn:tahkwe tsi enwaterihwahtentia:ton ne
Kanonshakwe’niio:ke. Wahshakorihwandn:ton’s ne Parliament aontahdntkahwe ne
naho:ten tehotonhwentsd:ni iakaié:rite nahatia:taren, lehrhakonhnéha, tsi
tenhatihtharénnion étia’ke ne ieia’tarénnion tsi nikari:wes enwaterihwahtentia:ton ne
Kanonshakwe’niio:ke.

Waha'nikonhraién:taste ki’ wahi ne Speaker tsi iah kaneka tekahnhé:se ne on:wa
ieia’tardnnion ne 6:ia na’kawenno:tens aionta:tin :ne enwaterihwahtentia:ton ne
Kanonshakwe’niio:ke. Tsi non:wa iah thé:nen teid:ien ne Kanonshakwe’niio:ke ne
aiako’nikonhraientasten ne thikawén:nate, enta:’on wahi Tiohrhén:sha téka’'ni
O’seronni’kéha tentionthna’néta tdka’ni thikawén:nate aionta:ti ne ki’ wahi nadn:ton
aie’nikonhraién:taste néne iontatewennakard:tats, tanon ne Debates akaié:na ne naho:ten
iakothro:ri.

Tho:ne waharihwaién:tere’ne ne Speaker tsi waheén:ron “ki’ dnhte wahi iah kwah
thaiakoweiénsten étia’ke ne ieia’tarénnion,”* tanon tsi iah thé:nen tekd:ien ne
akawennakaratd:ton atste nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha. lah ki’ thé:nen
tehotshénrion tsi ronwahnhé:se ne Mr. Ouellette ne ahaterihwahténtia’te tsi
raianerensherén:ni ne ken’ nén:we aorihwa:ke.

3 Ibid.
4 Ibid.
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Seskehkd:wa 25, 2017 Speaker iahshakohia:ton’se ne Committee ne aontahatirihwakétsko
ne aontahonnonhtonnion:ko ahontéweienste tsi ne:’e ieia’tarénnion akd:wen na:iontste
ne Onkwehonwehnéha tsi enwaterihwahtentia:ton ne Kanonshakwe’niio:ke.

B. Korahne House of Commons tsi ni:tsi rontstha ne ahronkhahtshera
onhwa’kéha tsi ni:tsi kaianerenshera:te.

i. Tsi ni:tsi enkawennakarata:ton tsi nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha tanon
O’seronni’kéha House of Commons nonkwa:ti: Tsi ni:tsi kaianerénshera
tkahnhes.

133 na’teioston:tere ne Constitution Act, 1867, iorihwahnira:ton tsi kaianerenshera:ien ne
House of Commons nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha tékani O’seronni’kéha ahontste, Parliament
of Canada 6:ni nonkwa:ti tanon tsi enhatihia:ton tanon enhonteweién:ton. Otia’ke ne
ahronkhahtshera tkdhnhe Canadian Charter of Rights and Freedoms (Charter) karétie, tsi
na’teioston:tere ne 16 tsi niid:re 19 tkarihwahni:rats tsi sha’tetionatte ne Tiohrhén:sha
tanon O’seronni’kéha Parliament nonkwa:ti. Ken’ ndn:we 4:ni kahia:ton tsi enta:’on
tetsa:ron enhatihia:ton ne Parliament aorihwa’shon:’a néne akwé:kon naho:ten
enwaterihwasheronnihake tanon enkahiaténhake.

Tsi ndhe shihdntstha ne Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha Parliament nonkwa:ti, iah tho
ni:tsi tetiotashawe tsi enta:’on sha’takawennakarata:ton. Tsothohrhkd:wa 1959
shitkaha:wi House of Commons nonkwa:ti ontaweia’te ki:ken kaianerénshera, né:’e én:ton
sha’thontate’nikonhraién:ta’ne tsi Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha wahontd:ti.6

Wahonterihwasherdn:ni ne ken’ nén:we aorihwa:ke. Official Languages Act (OLA)
tkarihwahni:rats tsi ne:’e wahronkhahtsherakwe’ni:ios ne Parliament nonkwa:ti
Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha nen’ né:’e, enhonndnhton wahi ka’ nika:ien énhontste
tsi tenhonterihwakén:ni tanon tsi enhonterihwahtentia’tanion. Néne tiotierénhton
teioston:tere iorihwahnira:ton 6:ni tsi OLA sha’tenkawennakarata:ton.’

5 Constitution Act, 1867, s. 133.

6 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 Parliament, Meeting 93, March 20, 2018, 1105 (Mr. Charles Robert, House of Commons). See also Jean
Delisle, “50 Years of Parliamentary Interpretation,” Canadian Parliamentary Review, Summer 2009, p. 27.

7 Official Languages Act, Part |.


http://www.ourcommons.ca/DocumentViewer/en/42-1/PROC/meeting-93/evidence
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ii. Tsi ni:tsi enkawennakarata:ton tsi nonkwa:ti ne Tiohrén:sha tanon
O’seronni’kéha House of Commons nonkwa:ti: Kaianerénshera tsi ni:tsi
tkarihwaka’én:ions.

Ronathontétie néne Committee tsi wa’thonterihwakén:ni tsi é:so ka:ien ne teiostdn:tere
ne Charter, eh karatie ne Onkwehon:we akoianerénshera, néne iakoienawa:se
Nonkwehdn:we na:iontste akohronkhahtshera ne Kanonshakwe’niio:ke.

35 teioston:tere Charter nonkwa:ti ioientere:’on tsi 6:ne kaianerensheratatie ne
Onkwehon:we akorihwa’shon:’a.

2(b) teiostdn:tere Charter nonkwa:ti tkahnhes tsi neniontieranion tsi niiontatewenniio ne
naho:ten aionnonhtonnidnhake, aontaiakéhtahkwe, tanon tsi naiako’nikonhro’ténhake.
Ronathontétie néne Committee tsi eh karatie tsi iakoianerenshera:ien na:iontste
akohronkhahtshera:

S. 2 (b) ne Canadian Charter tanon néne Quebec Charter “freedom of expression”
karihwahni:rats eh karatie aionndnhton a:iontste tsi nonhronkhahtshero:ten aiera:ko.
lah to:kenske thaionnonhténsheke tsi nonhkhahtshero:ten aiontewenndn:tahkwe toka’
né:’e iontatehnhe:se aionndnhton tsi nonhronkhahtshero:ten aiontewenndn:tahkwe,
kwah to:kenske né:’e akd:wen naionndnhton tsi ni:tsi aionta:ti. lah nek ashennénhkha
té:ken ne akowén:na aionta:ti; ne:’e washohs tsi ni:tsi watstha tanon tsi naho:ten
kén:ton ne akowén:na aionta:ti. Né:’e tkahas tsi niieia’to:ten tsi nonkwa:ti ne tsi
niiakoriho:ten ne onkwe’shon:’a. Tsi eh karatie ne aionnédnhton nakohronkhahtshera
aionta:ti tsi “freedom of expression” kaienteré:’on iah né:’e tekarihwastdhtha
nakohronkhahtshera aionta:ti toka’ni ok watd:ken karihwahnirathon ne
ahronkhahtshera aoianerénshera s. 133 nonkwa:ti néne Constitution Act, 1867 tanon ss.
16 tsi niié:re 23 néne Canadian Charter nonkwa:ti.8

Ronathontétie néne Committee tsi iah nonweén:ton thia’teidotshon ne Onkwehén:we
akohronkhahtsera tanon d:nen ken’ shikatatie ohén:ton Charter shontén:ni.? 22
teioston:tere ne Charter ad:wen wathrd:ri:1°

lah kdneka tsi na’teioterihwashonterakwen ne 16 tsi ni:iore 20 [néne tekarihwathé:tha
tanon tkahnhes ne Korahne aohronkhahtshera’shon:’a karihwahnirathon] iah
tetewatihénthos tanon é:ren tekahawihtha thé:nen ne kaianerénshera téka’ni
karihwa:wi tdka’ni aiakaon’wéskwen ohén:ton téka’ni ohna:ken ki:ken Charter

8 Ford v. Quebec (Attorney General) [1988] 2 SCR 712

9 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 pParliament, Meeting 95, March 27, 2018, 1115 (The Hon. Serge Joyal, Senator).

10 Canadian Charter of Rights and Freedoms, s 22. Part | of the Constitution Act, 1982, being Schedule B to the
Canada Act 1982 (UK), 1982, c 11.


http://www.ourcommons.ca/DocumentViewer/en/42-1/PROC/meeting-93/evidence
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enwatdénhnhete thé:nen ne ahronkhahtshera aorihwa:ke néne iah Tiohrhén:sha téka’ni
O’seronni’kéha té:ken.

25 teioston:tere ne Charter ad:wen wathro:ri tsi iah thé:ne thiekaié:nas ne Onkwehodn:we
akoianerénshera tanont si niiontatewenni:io ne Charter:1!

Neé:’e karihwahni:rats ne Charter tsi iah tha’teiontonhwentsdhon tha’taonni’tonnia:ton
ne akaraké:wen toka’ni é:ren akahawihton thé:nen onkwehodn:we
akoianerenshera’shon:’a néne Korahne nonkwa:ti thatindkere onkwehén:we eh karatie
ne

a) Thé:nen kaianerenshera:ien ne Royal Proclamation ne Kenténha 7, 1763
shiioshero:ten; tdnon

b) Thé:nen ne kaianerenshera’shon:’a ne non:wa karihwatatie tsi nonkwa:ti ne tsi

tkanonstathon aoianerenshera’shon:’a.

Ronathontétie néne Committee ne tésha aiohtahrhénhake ne Onkwehdn:we
akohronkhdhtshera ne Kanonshakwe’niio:ke iaweronhatie tsi iah
wahronkhahtsherakwe’ni:ios té:ken tsi ni:ioht ne Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha.'?
lotié:ren wahi tsi ni:tsi kawén:nate ne Onkwehonwehnéha, iaweronhatie tsi iah ohén:ton
tha’tekonwataston tsi ni:ioht ne Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha. Né:’e iothré:ri
tetsa:ron ne Charter ad:wen ioianerensherawénhte.'®> Wahatirhihwanon:we’ne ki’ néne
Committee tsi ok watd:ken tsi i:we ne akawennakarata:ton ne Onkwehonwehnéha ne
Hosue of Commons nonkwa:ti.14

Ronathontétie d:ni ‘nene Committee tsi iakotiohkowda:nen wa’erihwanon:we’ne ne
Onkwehonwehnéha akawennohétston House of Commons nonkwa:ti. Article 13(2) néne
United Nations Declaration of the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP) wathré:ri “né:’e
aké:wen ne akohronkhahtshera akawennakaratd:ton tdnon aiako’nikonhraién:ta’ne ne
akaienerénshera tdnon ne aiontate’nikonhraién:ta’ne 6:ni ne Onkwehon:we, enta:’on
enthonteweién:ton tsi enhonterien’tatshén:ri oh ni:tsi enhatikwata:ko ki:ken kari:wate.”*®

11 Canadian Charter of Rights and Freedoms, s 25. Part | of the Constitution Act, 1982, being Schedule B to the
Canada Act 1982 (UK), 1982, c 11.

12 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 parliament, Meeting 93, March 20, 2018, 1210 (Mr. Romeo Saganash, member for Abitibi—Baie-
James—Nunavik—Eeyou).

13 Joyal, 1225.
14 Joyal, 1115.
15 Saganash, 1210.
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Kentenhkd:wa 2010, Kordhne takarihd:wanahte tsi tekonrihwasnié:se ne UNDRIP® tdnon
Onerahtohkd:wa 2016 shitkahd:wi, néne Ohén:ton i:iente ne Indigenous and Northern
Affairs taierihd:wanhte wa’e:ron “kwah ieka:ien tsi na’tekonwarihwasnie:se ne ki:ken
iorihwanon:weht.”’

Ne:'e ieka:reks ne akonwaién:tere’ne tsi Onkwehdn:we akohronkhahtshera karatie néne
Onkwehdn:we akoianerénshera néne Call to Action 13 of the Truth and Reconciliation
Commission’s Final Report.'® Tsothdhrha 2015, wahatihrihwaié:na ne Government of
Canada thi:ken waterihwathré:ri tdnon wahonni:ron tsi orihwakwé:kon ne Calls to Action
enhonhténtia’te.’® Onerahtohkd:wa 2018, dshen nia’ka:ienhte sahatiwennahnd:ton sok
wahonndhetste ne Bill C-262 néne House of Commons, ne:’e United Nations Declaration
on the Rights of Indigenous Peoples Act iorihwénhton. Né:’e teiotonhwentsd:ni ki:ken
kaianerensherdhere ne tsik nenthatirihwaiera’tanion tsi enhatirihwahni:rate tsi to skén:nen
tsi nikdn:nete ne Government of Canada tanon UNDRIP aotiianerenshera’shon:’a.

C. Tsi nenkaié:ren tanon tsi ni:tsi enwatston ne otia’ke
ahronkhahtshera’shon:’a iah ne Tiohrheén:sha tanon O’seronni’kéha ne
House of Commons nonkwa:ti.

Tohkarak nikari:ware ne wahronkhahtsherakwe’ni:ios tdnon ne étia’ke néne Standing
Orders of the House of Commons nonkwa:ti, tsi ni:tsi enwatston tsi
enwaterihwahtentia:ton ne Kanonshakwe’niio:ke tanon aotiohkwa’shon:’a. Ken’ kd:ien:

e enta:’on ienkaierihake tsi niiewennaienté:ri néne kaia’takwe’niiéston
ahronkhahtshera néne iah akdonha teiakd:wen néne Deputy Speaker
tanon Chair of the Committees of the Whole (Standing Order 7(2));

e enta:’on tenwathiatonserarenia:ton toka’ni enkarihwa:rake ne tetsa:ron
ne kaia’takwe’niiostanion ahronkhahtshera (Standing Order 32(4)); tdnon

16 Indigenous and Northern Affairs Canada, Canada’s Statement of Support on the United Nations Declaration
on the Rights of Indigenous Peoples, 12 November 2010.

17 Indigenous and Northern Affairs Canada, Canada Becomes a Full Supporter of the United Nations
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, 10 May 2016.

18 Truth and Reconciliation Commission of Canada, Truth and Reconciliation Commission of Canada: Calls to
Action, 2012.
19 Statement by Prime Minister on release of the Final Report of the Truth and Reconciliation Commission,

15 December 2015.
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e enta:’on tetsa:ron Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha
enkawennahnd:take ne thé:nen iakarihoriahnerénhake (Standing
Order 65).

Tsi ni:tsi non:wa i:ken ne kahiatonshera karihwa’né:ken, enwa:ton karihwa’né:ken ne 6:ia
nonhronkhahtshero:ten ne Tiohrhén:sha téka’ni O’seronni’keha akahiatdonhkwen ard:nen
ki’ énska ne tewahronhkhahtsherd:ke 4:ni akahiatdnhkwen.?°

Néktsi, tha'teiotd:te ne Standing Orders tsi nonhronkhahtshero:tens néne iah Tiohrhén:sha
téka’ni O’seronni’kéha nadntston tsi enwaterihwahtentia:ton ne Kanonshakwe’niio:ke.
Nek dn:ton nikarihwesdnsha enhonthroé:ri néne 6:ia nonhronkhahtshero:ten ahonta:ti,
ase’ken né:’e tenka’nikonhrha:ren né:nen ioterihwahtentionhatie tsi tehonterihwakénnies
tsi enhatihid:ton tsi ionteweien’ténhkhwa nonkwa:ti.?*

Tsothohrhkd:wa 15, 1959, tho:ne tahatirihwakétsko tsi sha’tenkawennakarata:ton ne
Tiohrhen:sha tanon O’seronni’kéha ne House of Commons nonkwa:ti, né:’e iohnhonteratie
ne naho:ten 1958 wahatiri:wenhte. Tsi na’tekiatere ne 1867 tsi niid:re 1959, seronhké:ne
sha’thontate’nikonhraién:ta’ne tsi wa'thatihtharénnion néne tsi nika:ien ne ieia’tarénnion
énska ronhréonkhahkwe. Tho ni:tsi rontkahthos néne Committee ieia’tarénnion tsi iah
seronhkeé:ne tsi enhonterihwahténtia’te tsi ratiianerensherdn:ni tsi iah
tehoti’nikonhraién:ta’skwe tsi naho:ten ronthrorihahkwe ne Kanonshakwe’niio:ke tsik
téka’ Tiohrhén:sha tékani O’seronni’kéha ronhronkhahkwe.

Ohiariha 2017 shahari:wenhte, Speaker of the House waharihwakétsko tsi
iakoianerenshera:ien ne ieia’taronnion ne aiontate’nikonhraién:ta’ne, né:’e
taharihwakétsko shaia:ta raia:tare Winnipeg Centre nonkwa:ti.??

Ne:'e d:ni thi:ken Ohiariha 2017 shahari:wenhte, akta ne dshen nia’ka:ienhte Speaker
wahatewennahrho tsi tehonterihwakénnies ne taharihwathe’te tsi ni:tsi watston ne
ahronkhahtshera ne Kanonshakwe’niio:ke. Ken’ ka:ien:

8 Tsothdohrha 1964: Ohna:ken sha’tionni’tdnnia’te ne tseia:ta ieia:tare tsi Greek tanon
Ratenhnéha wa’ontewenndn:tahkwe, Speaker wa’tha:ta’ne tanon wahonwana:riste

20 Marc Bosc and André Gagnon, eds., “Guidelines for Petitions,” Chapter 22 in House of Commons Procedure
and Practice, 3rd ed., House of Commons, Ottawa, 2017.

21 Marc Bosc and André Gagnon, eds., “Manner of Speaking,” Chapter 13 in House of Commons Procedure and
Practice.
22 Canada’s House of Commons, Debates, 20 June 2017.
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otia’ke ratiia’taronnion tsi “enkarihwanorénhake wahi ki’ dnhte naia:wen tsi
tekahtharonnidnhake ne ken’ House nonkwa:ti.”.?

12 tanon 13 Ohiariiha 1995: Wahonwarihwandn:ton’se ne Deputy Speaker ne
taharihwathe’te tsi ni:tsi watston nahronkhahtshera’shon:’a néne iah Tiohrhen:sha
tanon O’seronni’kéha té:ken ne House nonkwa:ti. Wahshakohré:ri ne ratiia’tarénnion tsi
iah thé:nen ne Standing Order nonkwa:ti teiakohnhé:se na:iontste ahronkhahtshera
House nonkwa:ti néne iah Kordhne ad:wen kaia’takwe’niidston
ahronkhahtshera’shon:’a.?* Shonsaidhrhen’ne, Speaker wahshakorihwanén:ton’se
tseia:ta néne House nonkwa:ti iakowennineken:’en néne ashénhaton ahronkhahtshera
wa’ontewenndn:tahkwe ne aionnonhtonnidn:ko ne Tiohrhen:sha toka’ni O’seronni’kéha
a:iontste tsi thé:nen enierihwandn:ton tanon thé:nen entionta:ti.?®

Tsi nd:nen iah Tiohrhén:sha téka’ni O’seronni’kéha tha:iontste tsi enionta:ti tsi
enwaterihwahtentia:ton ne Kanonshakwe’niio:ke, néne karihwahnira:ton
tekawennanetdhkwen(26) entkahia:ton tsi tseia:ta ieia’tarénnion ashénhaton
ahronkhahtshera wa:’ontste. Téka’ teiakowennanetdhkwen tsi iakohia:ton
nakohiatonshera:ke ne Parliament Publications Directorate ad:wen, eh Tiohrhén:sha tanon
O’seronni’kéha tekawennanetdhkwen karatie. Ken’ ni:ioht tsi kakwatakwen ohén:ton
nonkwa:ti ne kahiaténnion, lehrhakonhnéha iakotewennontdhkwen tseia:ta ne Winnipef
Centre ieia:tare Onerahtohkd:wa 4, 2017:

[Cree wa’ontewenndn:tahkwe ne tseia:ta ieia:tare tanon né:’e ki:ken
teiakowennanetdhkwen:]

Téka' néne ieia’tarénnion 6:ia nonhronkhahtshero:ten eniontewenndn:tahkwe ne iah
Tiohrhen:sha téka’ni O’seronni’kéha té:ken tanon iah teiakohia:ton ne
tekawennanetahkwen, iah né:’e thakaratie néne karihwahnira:ton tekawennanetahkwen
nonkwa:ti tdnon ne:’e ki:ken enkahiaténhake:

[Cree wa’ontewenndn:tahkwe ne tseia:ta ieia:tare.]

D. Onkwehonwehnéha tsi ni:tsi enwatston tsi tkaianerensheron:ni tanon
akteé:shon non:we.

i. Korahne Tsi Tiotenonshate Tsi Thatiianerensheron:ni

Onerahtdkha 2008, Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of Parliament
wahontéweienste tsi ni:tsi enwatston ne Inuktitut tdnon d:ia Onkwehdn:we

23 House of Commons, Debates, 8 December 1964.
24 House of Commons, Debates, 12 June 1995.
25 House of Commons, Debates, 13 June 1995.
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akohronkhahtshera’shon:’a Tiotendnshate Tsi Thatiianerensherdn:ni. Ne waterihwathré:ri
nonkwa:ti, néne Onerahtohkd:wa 14, 2008 wahontera:ko, néne Committee wahatira:ko ne
Onkwehdn:we akohronkhahtshera’shon:’a adntston Tiotendnshate Tsi
Thatiianerensherdn:ni tanon ne tkarihwaié:ri tsi ni:tsi enkaién:take ne
akawennakaratd:ton.?® Wahatira:ko ki’ wahi néne Committee ne skenen’shon:’a iahdn:ne
tsi nonkwa:ti ne sénha aka:take ne Onkwehonwehnéha ne Tiotendnshate Tsi
Thatiianerensherdén:ni nonkwa:ti:

e Tiotierénhton, Committee wahatira:ko ki:ken karihontakwen — tsi
niiosnd:re iokwénion — néne tiontashawahkhwa iakorihwaio’ténstha ne
Inuktitut adntston Tiotendnshate Tsi Thatiianerensherdn:ni.

e Tekenihaton, Committee wahatira:ko ne skenen’shon:’a ia:we tsi
nonkwad:ti ne Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples tdnon
Senate Standing Committee on Fisheries and Oceans.

e Ashénhaton, ok watd:ken nikari:wes tsi Inuktitut enwateweiénston,
ia’thotirihwaién:ta’se néne Committee ok ni:tsi tenkarihotahrhdksion ne
Onkwehon:we akohronkhahtshera’shon:’a akaién:take Tiotendnshate Tsi
Thatiianerensherdn:ni nonkwa:ti.

Wahdnttoke néne Committee tsi naho:tenk kaid’tats ne aontatihake tanon
aka’nikonhraienta:’on ne Onkwehonwehnéha tsi nonkwa:ti ne Tiotendnshate Tsi
Thatiianerensherdn:ni. Ne sénha entkariho’ka:ton, toka’ non:wa enioid’tatshe ne
akarihontakwen tsi tid:to’kte to niieweién:te ne iontatewennakara:tats, tsi toka’ non:wa
iakotiohkwdsto néne non:wa ionhrénkha ne akawennakarata:ton ne akorihwa:ke.?’

Tsi ronaterakwenhdatie Onerahtohkdé:wa 2008, tohkdra niha:ti Inuktitut
wahontewenndn:tahkwe néne ratiianerensherén:ni.?8 Tsi iah ieka:ien tehotirihontdkwen
ne tsi naho:ten wahatira:ko, iah tehonthdn:tats néne Senate ne Inuktitut adntston tsi
enwaterihwahtentia:ton tdnon tsi tohkdra nia’ka:ienhte wétston nen’ né:’e.?

26 Senate of Canada, Fifth Report of the Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament, 2" Session, 39t Parliament, 9 April 2008.

27 Ibid.

28 Senate of Canada, Senate Procedure in Practice, June 2015, p. 84.

29 Senate of Canada, Senate Procedure in Practice, June 2015, p. 84.; Robert 1110.
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Enta:’on iorihonte tsi ni:tsi ohén:ton enhonthré:ri tsi enhonta:ti néne
ratiianerensherdn:ni3® ne nadn:ton ahatikwata:ko ne akawennakarata:ton tsi nonkwa:ti ne
wahronkhahtsherakwe’ni:ios néne Chamber Operations and Procedure Office. Parliament
Interpretation Services iontatewennakara:tats entehshakonatkahwe. Né:nen enwa:ton,
tekawennanetahkwen entewatka:wen ne Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha
enkahiaténhkwen. lotka:te, Inuktitut enkawennakarata:ton tsi nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha,
tsi né:’e ne O’seronni’kéha ad:wen teiaonhwentsiia:kon owén:na.3!

ii. Legislative Assembly Northwest Territories Nonkwa:ti

Sha’tekdn:ne ne Onkwehon:we akohronkhahtshera aktdntie ne Tiohrhen:sha tanon
O’seronn’kéha tsi né:’e kawennakwe’ni:ios Northwest Territories (NWT) nonkwa:ti.32 Néne
Northwest Territories ad:wen Official Languages Act>® (NWTOLA) 1990 wahatisha né:’e
wahi nakonwaién:tere’ne tidhton nikawén:nake Nonkwehonwehnéha, sha’tekdn:ne ne
Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha tsi akwé:kon né:’e kawennakwe’ni:ios kandnskon
nonkwa:ti ne Legislative Assembly tanon and NWT aokorahtshera. Ronaterien:tare ne
NWTOLA tsi nikawén:nake tka:ien NWT nonkwa:ti tanon tsi nikand:rons tanon né:’e
ratihda:wi ne akanonsta:ton, taonrenia:ton, tanon akakowahton néne Onkwehon:we
akowenna’shon:’a 34,

Neé:’e ki:ken ne tidhton nikawén:nake néne NWTOLA wa’konwatiién:tere’ne, ki:ken ashen
nikahwatsi:rake nitioné:non: Dene, Inuit tanon Algonquin/Cree. Né:’e ki:ken ne wisk Dene
nikawén:nake Chipewyan, Gwich’in, North Slavey, South Slavey tanon Tticho Yatii. Né:’e
ki:ken ne dshen nikawén:nake ne Inuit Inuinnaqtun, Inuktitut tdnon Inuvialuktun. Cree
Algonquin owén:na nen’ ne:’e.

Néne NWTOLA teioia’toréhton, ne:’e akoianerénshera na:iontste thikawenni:io
na’kawenno:ten tsi tenionterihwakén:ni tanon d:ia Legistalive Assembly aorihwa’shon:’a;
tsi nikaié:ren, tsi niwateweién:ton tanon tsi nikahia:ton néne Assembly ad:wen kwah
enta:’on Tiohrhén:sha tadnon O’seronni’kéha enkahiaténhkwen; néne tsi
niwatonhwentsa:ien aonkwe:ta Commissioner in Executive Council téka’ non:wa
iaonterihwaniehte thé:nen ne Act ne Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha téka'ni 6:ia

30 Reasonable notice is not defined; the intention of the term “reasonable” is to provide for flexibility in
finding available and qualified simultaneous interpreters.

31 In order to receive simultaneous interpretation in language C, language A is translated into language B and
language B into language C. In this example, the relay language is language B.

32 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 parliament, Meeting 95, March 27, 2018, 1210 (The Hon. Dennis Glen Patterson, Senator).

33 Official Languages Act, R.S.N.W.T. 1988, c.O-1.

34 Steven Nitah, ‘One Land —Many Voices,” Canadian Parliamentary Review, Vol. 25, No. 3, 2002.
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na’kawenno:tens takawennanetahkwen. O:ni, 6:ia na’kawenno:tens kahiatonhkwen
nd:nen tka:ra’s nonkwa:ti enwaterihdhetste tsi niioterihwahtentionhatie ne Assembly
tdnon ne:’e ron:nehre ne sha’taontaionatteke tanon sha’takon:ne akwé:kon ne
kawennakwe’ni:ios. Enkaién:take wahi toka’ dnhkak enionska:neke ne kawennaraston
néne onkwe’ta’kéha tewaterihwakénnion Legislative Assembly nonkwa:ti.

Ashen niiondktaien néne iontatewennakaratétstha tsi niiakd:nakte tsi nonkwa:ti ne NWT
Legislature Chamber ne ki’ nadn:ton ne ashen kawennakwe’ni:ios
akawennakaratatonhatie. Thia’teiahia’kserda:ke tekontteniha:tha ne ki:ken owenna’shon:’a,
tid:konte kawén:naien néne Thcho Yatii, 4se’ken né:’e ionrénkha néne Speaker. Ashen
niia:kon Legislature ieia:tare néne Onkwehonwehnéha ionhrénkha tsi nikari:wes
enwaterihwahtentia:ton.

Tsi ken’ ni:ioht, tid:konte nd:nen Legislature entewatdshawen, tseia’tdtshon ne
ieia’tarénnion tenhatihtha:ren ne Office of the Clerk ne tahatiiestashi ne naho:ten
tehonatonhwentsé:ni tsi nonkwa:ti ne owenna’shon:’a. Ne kawennakwe’ni:io akénhake
enta:’on énska ne ki:ken ashen niiori:wake enkaha:wake:3®

1. Teiotonhwentséhon: Tseia:ta ieia’tardnnion ion:tons tsi iah kwah
teionhrénkha ne Tiohrhén:sha tdka’ni ostdn:ha ionhrénkha tdnon né:’e
ierakwas ne d:a ni:ioht kawennakwe’ni:io d:iontste né:nen
tenwatonhwéntsohwe. Ne teiotonhwentséhon owenna’shon:’a,
sha’tekawennakaratd:ton kaienawa’séhtshera enkaién:take ne akwé:kon
ieia’tarénnion enwa:ton a:iontste nd:nen iétskote tsi
enwaterihwahtentia:ton ne Legislature tanon ne aotiohkwa’shon:’a
katsénhaien.

2. Nahé:a tsi watstonhatie: Tseia:ta ieia’tardnnion ia’erihwake’té:ten tsi
Tiohrhén:sha ionhrénkha néktsi i:ienhre é:ia na’kawenno:ten a:iontste tsi
enwaterihwahtentia:ton ne Assembly. Néne nahé:’a tsi watstonhatie
owenna’shon:’a, kwah enkaién:ta;ke ne kawennakarata:ton
kaienawa’séhtshera nd:nen ohén:ton entiontathro:ri (aré:nen ki’ kaié:ri
nenkahwista:’eke ohén:ton) ne Office of the Clerk toka’ ne:’e
teniakotonhwéntso’se néne ieia:tare.

35 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
42 Parliament, Meeting 95, March 27, 2018, 1235 (Ms. Danielle Mager, Northwest Territory
Legislative Assembly).

36 Mager, 1235; Northwest Territories Legislative Assembly, 18t Legislative Assembly of the Northwest
Territories - Members’ Handbook.
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3. lah tha’teiotonhwentsdhon: lah tha’teiotonhwentséhon tsi ni:tsi
eniontkahtho ne kawennakwe’ni:io nd:nen iah dnhka ne ieia’tarénnion
iaka:wen tsi ieweién:te a:iontste nowén:nan d:nen
waterihwahtentia’tonhatie ne Assembly. Né:nen ken’ nenid:wen, iah
thakaién:take ne kawennakarata:ton owenna’shon:’a néne tsi
niioren’nha:’on.

Tékeni ia’teioiénhton Rules of the Legislative Assembly ndn:we tkana:ton ne
karihwahnird:ton ahronkhahtshera’shon:’a. Rule 38 iorihwénhton tsi, Statements by
Members nonkwa:ti, Toka’ thé:nen ne Legislative Assemble (MLA) ieia:tare izienhre
aiontewennodn:tahkwe isi’ ndn:we ne énska karihwahnira:ton ahronkhahtshera, enta:’on
wahi katoka:ton kahiaténshera néne Speaker aontationta:ton ard:nen énska
enkahwista:’eke ohén:ton eniontd:ti. Tsi nikd:ien MLA ieia:tare néne tekawén:nake
eniontd:ti sha’tekasheriie’ti:hen iakowenhta:ti naiontd:ti tdnon enta:’on aré:nen
sha’tekasheriie’ti:hen enionta:ti néne tekenihaton ahronkhahtshera. lah thé:nen
tehdntstha ne ashennnénhkha ahronkhdhtshera ne NWT Legislature.

Ohna’kénhkha, enwa:ton akata:ton tanon akarihwa:rake Chamber nonkwa:ti tanon
kentiohkwakwé:kon ndn:we ia’taonhkwatd:se néne iah tekawennakaratatonhatie tsi
nonkwa:ti akwé:kon ahronkhahtshera’shon:’a Legislature nonkwa:ti.

iii. Nunavut Legislative Assembly

3ht na’tekaia:kon ne Nunavut aé:wen Official Languages Act®’ (NOLA) id:wen tsi
“Othore’kéha, Tiohrhén:sha, tanon O’seronni’kéha” nen’ né:’e ne
wahronkhahtsherakwe’ni:ios Nunavut nonkwa:ti. Nunavut ad:wen Inuit Language
Protection Act®® Inuinnagtun tanon Inuktitut ioshennd:wi néne Othore’kéha
ahronkhahtshera. NOLA tkdhnhes ne Nunavut aohronkhahtshera’shon:’a sha’tadntston tsi
tethonterihwakénnies tanon oia:shon waterihwahtentia:ton ad:wen Legislative Assembly
nonkwa:ti. 5ht na’tekaia:kon nonkwa:ti ne NOLA ida:wen wahi, enta:’on wahi Tiohrhén:sha
tanon O’seronni’kéha takahna’netahkwen tdnon taonrenia:ton ne thé:nen Legislative
Assembly aonterihwahtentia:ton, enta:’on 6:ni Inuktitutnéha akaién:take nd:nen i:wehre
thé:nen ahatirihwa:ren. Nunavut aonkweé:ta Commissioner in Executuve Council adn:ton
wahi iaionterihwdniehte ne thé:nen taonrenia:ton ne Inuit akawennontahkwen.

37 Consolidation of Official Lanquages Act, S.Nu. 2008, c. 10.

38 Consolidation of Inuit Language Protection Act, S.Nu. 2008, c. 17.
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Tiotenhniseratierénhton Onerahtdkha 19993° shika:ien ne sha’takawennakarata:ton ne
Inuitnéha (Inuktitut tdnon Inuinnaqtun) tdnon Tiohrhén:sha néne shontontié:renhte
Assembly wahonnitskd:ten.

Nia’té:kon kaha:wi néne naho:ten tewatkahwanion oh ni:tsi kahiatonshera’shon:’a
takawennanetahkwen néne Rules of the Legislative Assemble of Nunavut. Ne naho:ten
Minister rothrorianion, to niiohwistowa:nen wathra:ri, tanon akwé:kon naho:ten
waterihwahtentia’tonhaties enta:’on Nunavut aohronhkhahtshera’shon:’a nonkwa:ti
akawennakarata:ton. Tsi nika:ien Nunavut ad:wen Legislative Assembly ré:nen tsi,
tokenske’én:we, tetsa:ron Inuktitut tdnon Tiohrhén:sha kawennakarata:ton théha
akwé:kon tsi naho:ten MLA enhatika’én:ion tsi enhontia’taro:roke enhatitsénhaien.*°
Enwa:ton kari:ware akarihwa:rake téka’ nek sewahronkhahtshera kahia:ton ka:ien, tsik
téka’ kahrhard:ton tsi tenkawennanetahkwen. Tetsa:ron Inuktitut tanon Tiohrhen:sha
kahia:ton ne Legislature ad:wen Hansard tanon tekaiéston tsi ni:tsi tkd:ra’s nonkwa:ti
akawennaratie (Inuktitut, Inuinnaqtun, tdnon Tiohrhén:sha) tsi Legislative Assembly
tenhatihtharénnion.*!

Tekaiéston wahi ne Nunavut aonkwe’ta’shon:’a ratiianerensherdn:nis tetsa:ton
shatiwén:nat tanon tehatiwén:nake ne MLA. Rotirihwahrén:ken ne Committee tsi dkta ne
tewdshen na’tekaia:kon ne énska tewen’nidwe niha:ti ne on:wa ratiia:tare MLA nek
Tiohrhén:sha ronta:tis, oié:ri na’tekaia:kon ne énska tewen’nidwe niha:ti Inutnéha
ronta:tis, tanon tsa:ta na’tekaia:kon ne énska tewen’nidwe niha:ti tehatiwén:nake
Tiohrhén:sha tdnon Onkwehonwehnéha ronta:tis.*2 Tsi eh ni:ioht, ka:ien wahi ne
sha’takawennakaratd:ton tsi na’tekidtere ne Inuitnéha tanon Tiohrheén:sha tiétkon
Legislative Assembly shahontia’taro:roke né:’e wahi ne skén:nen tsi ni:tsi
tahontate’nikonhraién:ta’ne tsi ronaterihwahtentia’tonhatie.*3 Tsi NOLA tkarihwahni:rats
tsi enwa:ton thikawenni:io ne Inuitnéha, Tiohrhén:sha, téka’ni O’seronni’kéha dhontste ne
MLA nd:nen enwaterihwahtentia’tonhatie, iah thé:nen teka:ien tsi enta:’on
sha’tenkawennakaratatonhatie.

Tékeni teid:nakte wahi ad:wen ne sha’takawennakarata:ton: Inuinnagtun-Tiohrhén:sha
ska:ti nonkwa:ti énska ad:nakte tanon Inuktitut-Tiohrhén:sha ne akte’ nonkwa:ti ad:nakte.

39 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 Parliament, Meeting 96, April 17, 2018, 1115 (Mr. John Quirke, Nunavut Legislative Assembly).

40 Information provided through correspondence between the author and staff at Nunavut’s Legislative
Assembly.

41 Ibid.

42 Quirke, 1110 and 1115.

43 Quirke, 1115.
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No:nen rotihrha:re ne 6:ia nonhronkhahtshero:ten enwatatihake né:nen
enwaterihwahtentia’tonhatie, sénha é:so iontatewennakara:tats eniake:sheke ohén:ton eh
nenid:wen, tdnon Tiohrhén:sha nen’ né:’e ne ashennénhkha ahronkhahtshera.*

Nunavut ad:wen Legislature aonkwe’ta’shon:’a thonathrd:ri tsi ronentora:se se’ ne
sha’takawennakarata:ton tsi thonatonhwentsa:ien ase’ken tohkarak niia:kon
rononkwe:taien ne enwa:ton sha’taiewennakara:tate néne Inuitnéha nén:we tiakoid’te.
Tehotihonkarakhen wahi ne Legislature tanon Interpreter/Translator Program Nunavut
Arctis College nonkwa:ti ne:’e wahi ne sénha aiakotiohkowdahnha ne tieweién:te
teiewennanetdhkwas nadn:ton ne Inuitnéha, Tiohrhén:sha, tdnon O’seronni’kéha
aiakoié’ten.*

iv. Yukon Legislative Assembly

3ht(1) na’tekaia:kon ne Yukon ad:wen Languages Act*® (YLA) tkdhnhes tsi enwa:ton
Tiohrhen:sha, O’seronni’kéha, tdéka’ni énska ne sha’té:kon niwahronkhahtshera:ke ne
Yukon Onkwehonwehnéha nonhronkhahtshero:tens tsi tenhonterihwakén:ni tanon 6é:ia
naho:ten enhonterihwahténtia’te néne Legislative Assembly.*” YLA 3ht(2) na’tekaia:kon
wa:ton, Legislative Assembly toka’ni ratiianerensherdn:nis, téka’ ne:’e rén:nehre ne
Legislative Assembly, enwa:ton iahonterihwdniehte ne thé:nen takawennanetdhkwen ne
karihwaraston tdnon kahiaténnion ne Legislative Assembly aorihwa:ke, Hansard, Standing
Orders tdnon akwé:kon 6:ia naho:ten waterihwahtentia’tanion.

No:nenk, Legislative Assembly iah thé:nen tethontka:was ne sha’takawennakarata:ton ne
Chamber nonkwa:ti toka’ni tsi thatiianerensherdn:nis nonkwa:ti. Sénhak ki’ wahi, nek
Tiohrhén:sha ka:ien akwé:kon naho:ten karihwaraston ne Legislative Assembly aorihwa:ke,
ase’ken iah thé:nen waterihwasherdn:ni tehonaterakwen néne 3ht(2) na’tekaia:kon
aorihwa:ke néne YLA ad:wen.

Enwa:ton akata:ton tadnon akarihwa:rake thé:nen karihwaraston ne ratiianerensherisa’as
ronaterihwahtentia:ton aorihwa:ke Legislative Assembly ndn:we thikawenni:io tsi
niwahronkhahtshero:tens ne watonhwentsa:ien ad:wen wahronkhahtsherakwe’ni:ios.
Néktsi, tho ni:tsi thonathrd:ri tsi né:’e tkaia’takwe’ni:io to niiokwénion ne tsi
thonatonhwentsa:ien ne thé:nen takawennanetahkwen tanon iah ne:’e tetkdhnhes ne

44 Ibid.

45 Quirke, 1120.

46 Languages Act, RSY 2002, c. 133.

47 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,

420 Parliament, Meeting 95, March 27, 2018, 1240 (Mr. Floyd McCormick, Yukon Legislative Assembly).
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3ht(2) néne YLA tsi tehotihonkarakhen ne Legislative Assembly tdnon Language Services
Directorate ne thé:nen tahatiwennanetdhko.

Tsi 4ht na’tekaia:kon ne YLA wa:ton, akwé:kon tsi nihotiié:ren tanon naho:ten
rotirihohétston ne Legislative Assembly enta:’on tenkawennanetahkwen tsi nonkwa:ti ne
Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha.

v. Scottish Parliament

Scottish Parliament Standing Orders iorihwénhton tsi Tiohrhén:sha néne
wahronkhahtsherakwe’ni:io ne thé:nen enwaterihwahtentia:ton tsi thatiianerensherisa’as,
enwa:ton 6:ni wahi Scots Gaelis enhonta:ti, téka’ni thé:nen é:ia niwahronkhahtshero:ten,
toka’ Presiding Officer iakorihwanonhwe’onhatie. Non:wa tekeniidshe keniia:tare ne
Scottish Parliament (MSP) néne Scots Gaelic kiahrénkha.*®

Gaelic Language (Scotland) Act 2005 ne:’e tkdhnhes tsi teiotaston tsi Scots Gaelic tsi ne
nen’ ne:’e ne wahronhkhahtsherakwe’ni:io Scotland nonkwa:ti. Ne:’e iakorihwahrd:ni ne
thikawenni:io 6nhka nonkwe’ta:ke tiakoidé’te ne Gaelic Language Plans aontaiéntkahwe,
né:’e ad:wen ne ohén:ton iakaratie tsi iotehiahrdntie ne Gaelic.*® Gaelic Language Plans
iehonthiatonsheraniéhtha tsi naho:ten enta:’on Gaelic takawennanetahkwen, thonathré:ri
tsi MSP enwa:ton Gaelic ahontste tsi tenhonterihwakén:ni, tsik toka’ ohén:ton
ahatirihéhetste ne Presiding Officer téka’ni ne ratiianeresherdn:nis ahatirihwanon:we’ne,
eh iakorihwanonwe’onhatie néne ratiianerensherdn:nis ieia’takwe’ni:io.

Sha’té:ioht, thikawenni:io dnhka ne iontathonkara:wi ne Parliament raotihén:ton aionta:ti,
o:ni ne ratiianerensherdn:nis ronterihwatkahthos, enwa:ton Gaelic ahontste néne
ohén:ton tkarihwanonhwe’onhdtie. a’ksera:ke ohén:ton enta:’on enkatoka:ton toka’
6nhkak i:ienhre Gaelic aionta:ti né:’e wahi ne iontatewennakara:tats aiake:sheke.>° Atste
nonkwa:ti enthonwatihnha’ne Gaelic aiontatewennakara:tate tanon taiewennanetdhko ne
tsi thatiianerensherisa’as raotirihwa:ke.>?

48 Scottish Parliament Rule 7.1.1. House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs,
Evidence, 15t Session, 42" Parliament, Meeting 101, May 3, 2018, 1145 (Ms. Bronwyn Brady, Scottish
Parliament).

49 Gaelic Language (Scotland) Act 2005, 200 asp 7.

50 Scottish Parliament, Scottish Parliamentary Corporate Body Gaelic Language Plan 2018-23, p. 11; House of

Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session, 42" Parliament,
Meeting 101, May 3, 2018, 1130 (Ms. Linda Orton, Scottish Parliament).

51 Orton, 1130.
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Enwa:ton Gaelicnéha takawennanetahkwen ne thé:nen karihwahere eh
rotirihwanonhwe’onhdtie ne Chamber ohén:ton i:iente tdnon Reporting Group, 6:ni
enwa:ton Gaelicnéha takawennanetahkwen ne thé:nen ratiianerensherdn:nis ronathra:ri
eh iakorihwanonhwe’onhatie néne Committees and Outreach Group ohén:ton i:iente.
Enwa:ton Gaelicnéha enkahiatonhake ne thé:nen akarihwa:rake, aonterihwahtentia:ton,
karihwasheronnihake, tanon karihwanon:ton, né:’e skatne Tiohrhén:sha tenwarenia:ton.
Tsi nén:we Gaelicnéha watston tsi tenhonterihwakén:ni toka’ni tsi enhonnitiohkdn:ni,
Hansard enkahiaténhkwen ohén:ton nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha kawennakarata:ton.>?

vi. United Kingdom House of Commons

Tsi naho:ten United Kingdom (U.K) Parliament rotirihohétston ne Welsh Language Act
1993, né:e ad:wen oh ni:tsi Welsh ahronkhahtshera adntston Wales nonkwa:ti. Welsh
Language (Wales) Measure 2011 ieiorihwaséston ne naho:ten né:’e tewatka:was, ne:’e
teiotaston tsi Welsh ne ad:wen wahronkhahtsherakwe’ni:io Wales nonkwa:ti. Tetsa:ron ne
kaianerensherison kiathré:ri tsi sha’tetionatte ne Welsh tanon Tiohrhén:sha tsi
enwaterihwahtentia’tonhatie ne National Assembly for Wales.>3

Tsi ionteweiénstha tanon iehentéstha, enta:’on Tiohrhén:sha enkawennontahkwen U.K
House of Commons Chamber nonkwa:ti ne thé:nen enhonta:ti lotka:te nek
nikarihwasonsha enwa:ton thiwahronkhahtshera:te enhontewenndn:tahkwe,
teiotonhwentsohon takawennanetahkwenhatie.>

Standing Orders of the House of Commons thatihnhes tsi ok waté:ken ratiianerensherisa’as
tsi enhonterihwahténtia’te non:we enwa:ton Welsh adntston, akwé:kon wahi Wales
niioiera:ton. En’niskd:wa 1, 2017, House wahatirihdhetste tsi orihwi:io i:ken tsi
Tiohrhén:sha nen’ ne:’e ne House of Commons aohronkhahtshera, néktsi enwa:ton wahi
Welsh adntston ok kentiohkwatd:kens nonkwa:ti tdnon Welsh Grand Committee non:we.>
House Committees nonkwa:ti, ki’ dnhte wahi taiakotonhwéntso’se ne iorihwanon:weht
nikaha:wi ohén:ton i:ienhre Welsh aionta:ti, ki’ 6nhte tenwatonhwéntsohwe nek
Tiohrhén:sha khok adntston ne:’e wahi ne aiakd:ton’se ioidnere tsi ni:tsi taierihwa’sera:ko
néne 6nhka iah Welsh teionhrénkha Chair and Clerk. Akwé:kon karihwarastha ne Hansard
Welsh nonkwa:ti, eh teskawennanetahkwenhdtie ne Tiohrhén:sha.>®

52 Scottish Parliament, Scottish Parliamentary Corporate Body Gaelic Language Plan 2018-23, p. 11.
53 Welsh Lanquage Act 1993, c. 38; Welsh Language (Wales) Measure 2011, 2011 nawm 1.

54 Erskine May: Parliamentary Practice 24t edition, LNUK, p. 429.

55 United Kingdom Parliament, Votes and Proceedings: 1 March 2017, No. 117, p. 3.

56 Ibid.

18


http://www.parliament.scot/Gaelic/GLP201818English.pdf
https://www.legislation.gov.uk/ukpga/1993/38/contents
http://www.legislation.gov.uk/mwa/2011/1/section/1/enacted
https://publications.parliament.uk/pa/cm201617/cmvote/170301v01.pdf

NE ONKWEHON:WE AKOHRONKHAHTSHERA’SHON:’A AONTSTON TSI
ENWATERIHWAHTENTIA:TON NE HOUSE OF COMMONS AND COMMITTEES NONKWA:TI

Akwé:kon Welsh ratitskote ne Welsh Grand Committee tanon enwa:ton wisk niia:kon
ako:ren aionnitsko:ten. lotka:te énska toka’ni tékeni niiokwen:rare rontia’taro:roks énska
tsi niiésheres. Tsi En’niska 2018 shihonatia’taro:ron, ia:ia’k niwashen ne énska tewen’niawe
na’tekaia:kon ne naho:ten waterihwahtentia:ton Welsh kawennontahkwenhatie eh
sha’teskawennakaratatonhdtie ne Welsh tsi niid:re Tiohrhén:sha.>’

Enwa:ton Welsh dhontste ne Welsh Affairs Committee nd:nen tenhatihtharénnion.
Tiohrhén:sha kawennontahkwen théha akwé:kon ne naho:ten waterihwahtentia:ton
néktsi enwa:ton aionaktd:take ne Welsh aontéhetste tdéka’ ohén:ton entierihwandn:ton ne
ionterihwatkdhthos. Tekawennakehatie na’a:wen tsi wahontia'tard:roke 27 shiskare
En’niskd:wa 2018, tetsd:ron kawennarétie ne Welsh sok Tiohrhén:sha.>®

vii. Legislative Assembly of the Northern Territory (Australia)

Tsi iah thé:nen karihwahnira:ton ahronkhdhtshera teka:ien Northern Territory nonkwa:ti,>®
rotirihwanonhwe:’on wahi ne Tiohrhén:sha dhontste Legislative Assembly nonkwa:ti.%° Tho
ni:tsi shens niieiéhrha thikawenni:io niwahronkhahtshero:ten eniontewenndn:tahkwe tsi
thonanitiohkwaro:ron né:nen enhonatoriahtihton ne Assembly. 2016 shiioshero:ten,
Standing Orders of the Legislative Assembly of the Northern Territory enta:’on
wahontera:ko tsi toka’ tseia:ta ieia:tare i:ienhre thiwahronkhahtshera:te
aiontewennon:tahkwe néne iah Tiohrhén:sha té:ken enwa:ton wahi eh nenia:wen ard:nen
ki" iokontatie Tiohrhén:sha enskawennakaratd:ton tsi enwathrorihake tanon naka:rake ne
kahia:ton. Committee thonathrao:ri tsi enkatékerike to nikari:wes enhonta:ti néne
ratiia’taronnion toka’ ken’ nenhati:iere, iah thé:nen isi’ ndn:we aionaktd:take ne
tekawennanetdhkwen aorihwa:ke. Ne ieia:tare enta:’on eniehid:ton ne naho:ten enié:ron
tsi akowén:na én:iontste ne:’e wahi ne Parliamentary Record aorihwa:ke ne:’e
teionathaharétie naho:ten Tiohrhén:sha kahia:ton.t! 2016 shiioshero:ten, iah
tekarihwaié:nen tsi wahatirihwakardnie tahatité:ni ne Standing Orders tanon ne 6:ia

57 House of Commons Hansard, Welsh Grand Committee, Autumn Budget as it Relates to Wales (Morning
sitting), 7 February 2018, col. 1; BBC News, Welsh words flow freely at Welsh Grand Committee,
7 February 2018.

58 House of Commons, Welsh Affairs Committee, Oral Evidence: Prison provision in Wales, HC 742,
27 March 2018.

59 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 parliament, Meeting 104, May 23, 2018, 1925 (Mr. Michael Tatham, Legislative Assembly of the
Northern Territory).

60 Tatham, 1935.

61 Legislative Assembly of the Northern Territory, Standing Orders (In Force as of 21 April 2016);

Tatham, 1930.
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ieia’taronnion ne &:ia niwahronkhahtshero:ten néne iah Tiohrhéen:sha té:ken ohén:ton
Tiohrhén:sha wata:ti tsi tekawennanetahkwen akaién:take.t?

lah enskatha ne tekawennanetahkwen toka’ni kawennakarata:ton tetkaniahesahtshera:ien
Legislative Assembly nonkwa:ti, iah &:ni tehoti:ien tsi ndn:we iewennakaratatstha tsi
tid:nakte.®3 lewennakaratatstha tanon/tdka’ni teiewennanetahkwahtha rotiienta’dn:ne ne
ok watd:ken kaienawa:se aotiohkwa aorihwa:ke. Tsa:ta toka’ni sha’té:kon niioshera:ke tsi
nahe Aboriginal Interpreter Service tahdntkahwe ne kawennakarata:ton tdnon
tekawennanetahkwen ne kaianerensherén:ni kaienawa:se aotidhkwa aorihwa:ke, tsa:ta
iawén:re niwahronkhahtshera:ke ne aonha: a tewahronkhahtsherakwe’ni:ios
Nonkwehonwehnéha tahdntkahwe.%*

Akta ne énska tewen’nidwe niwahronkhahtshera:ke Nonkwehonwehnéha thonta:tis
Northern Territory nonkwa:ti. Akta ne tsa:ta niwdshen niioshénsherote niha:ti
Nonkwehdn:we ne Northern Territory nonkwa:ti (ashen niwashen na’tekaia:kon ne énska
tewen’nidwe néne tsi niha:ti eh thati:teron), rondnha wahi ia:ia’k niwashen na’tekaia:kon
ne énska tewen’nidwe Onkwehonwehnéha ronhrdénkha tsi thotindnshote téka’ni
raotina:takon kon’tatié:ha.®® E:so ne ki:ken isi’ nén:we ne énska tewen’nidwe
niwahronkhahtshera:ke Northern Territory nonkwa:ti iah thé:nen tehatihia:tons ne
raotiwén:na. Ard:nen ki’ tseia:ta Onkwehdn:we wahshakonentshatirén:ten osherdn:ni
ahontia’taro:roke shontontadshawen 1974 shiioshero:ten.t®

TEIEHTHARAHKHWA

A. Onkwehonwehnéha ahronkhahtshera’shon:’a ne Korahne:
Tkariho’tso:ron

E:so ra:ti ne ronterihwatkahthos tho ni:tsi wahontd:ti tanon iahatirihwa:reke raotihén:ton
ne Committee tsi ni:ioht ne wahdn:nise, tsi ni:ioht non:wa wenhniseraténion, tanon tsi
ni:ioht tsi wa’kenhatie tsi ni:tsi réntstha ne Onkwehdén:we akohronkhahtshera’shon:’a
House of Commons nonkwa:ti ne Korahne. Né:’e ronaterihonte ne Committee ne
tahonndn:kohte tanon ahatika’én:ion tsi nenkaié:ren tanon tsi ni:tsi enwatston ne

62 Tatham, 1930; Legislative Assembly of the Northern Territory, 13th Assembly Standing Orders Committee,
Report of Consideration of Reform to Standing Order 23A (Speaking Languages other than English during
proceedings of the Legislative Assembly of the Northern Territory) .

63 Tatham, 1940.
64 Tatham, 1935.
65 Tatham, 1915.
66 Tatham, 1915.
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Onkwehon:we akohronkhahtshera’shon:’a House nonkwa:ti, tho ni:tsi ratika’én:ions ne
Committee tsi iorihowa:nen ahatiié:na tanon ahati:tate to niiorihowa:nen néne
Onkwehon:we akohronkhahtshera’shon:’a Korahne nonkwa:ti, thok ni:tsi wathro:ri ki:ken
ne aiakohro:ri ne Committee ten tenhatiia’to:rehte.

2016 shiioshero:ten ionkwe’tashé:ton, 1.6 niwerienhtshera:ke niha:ti Korahré:non
rotirakwen tsi Ronnonkwehon:we, 260,000 rotirakwen tsi ratiweién:te tahatihtha:ren
skatne Onkwehonwehnéha.b’” Non:wa 58 tekonttihdnion niwahronkhahtshera:ke ka:ien
Korahne nonkwa:ti, eh karatie ne 90 tekontia:khon niwahronkhahtshera:ke.t® Ne ken’
ni:kon, ia:ia’k niwahronkhahtshera:ke khok isi’ ndn:we ne oié:ri nioshénsherote niha:ti
ronhrénkha skatshon: Cree, Dene, Innu, Inuktitut, Ojibway, tdnon Qji-Cree.®®

Ard:nen ki’ ne 1940 shiioshero:tens Committee rotirihwahron:ken tsi tho ndhe
sha’teka’nikdnhrhare tsi iosto’onhatie ne Onkwehdn:we akohronkhahtshera’shon:’a.”®
1980 shiioshero:tens tiotashawe, isi’ ndn:we ne 18 ni:kon waterihwasheron:ni ne
iokontatie ok nakaié:ren ne Onkwehdén:we akohronkhahtshera’shon:’a wahonndhetste ne
Assembly of First Nations.”! Nonhwa’kéha washé:ton wathrd:ri tsi taiosto’onhatie néne tsi
niid:kon ne akowenna’én:we ionhrénkha tanon ne nek aiewennaterihake.”?> 2016
shiioshero:ten 36.7 nitiakoién:ton néne tsi nika:ien akowenna’én:we né:’e tiotierénhton
iakohronkha:’on, tidhton niioshera:ke sénha tonterd:roke tsi ndhe 1981 shahdnshete.”?
Théha akwé:kon ne Onkwehonwehnéha ahronkhahtshera’shon:’a Kordhne nonkwa:ti
d:nen “i:wehre akénhton.””*

Tohkara niha:ti ronterihwatkahthos sahonwanehiarahkwen ne Committee tsi ne:’e tiori:wa
tsi taiosto’onhatie tsi watston ne Onkwehonwehnéha ahronkhahtshera’shon:’a tsi é:so
ne:’e ioraké:wen ne naho:ten kakorashera rotiianerensherdn:ni, sénha wahi néne é:ren

67 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 Parliament, Meeting 97, April 19, 2018, 1100 (Mr. William Fizet, Department of Canadian Heritage).

68 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 parliament, Meeting 99, April 26, 2018, 1205 (Mr. Perry Bellegarde, Assembly of First Nations).

69 Fizet, 1105.

70 Bellegarde, 1205.

71 Ibid.

72 Fizet, 1105.

73 Fizet, 1105.

74 Ibid. The Oxford Research Encyclopedia of Linguistics lists four main criteria to determine whether the use

of a language could be considered endangered: 1 - The absolute number of speakers; 2 - The lack of
intergenerational transmission; 3 - A decrease in the number of speakers over time; and 4 - Decrease in
domains of use.
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shakotiia’tenhawihton ne ieksa’shon:’a tanon tsi ionterihwastanionhkhwa
ieshakoti:teron.”” Tseia:ta ionterihwatkahthos iakothrd:ri tsi iorihowd:nen nahotiia:tawen
Nonkwehdn:we tsi nika:ien eh non:we wahontaweia’te dse’ken ne:’e iahoti:reke ne kwah
ahontéha nahatiweientéhta’ne ahontd:ti ne raotiwenna’én:we.”®

E:so ia:ko ionterihwatkahthos néne tsi nika:ien Committee teiakota:’on iakothrd:ri to
niiorihowa:nen ne akanonsta:ton tanon aionhnhé:ton ne Kordhne ad:wen
Onkwehonwehnéha ahronkhahtshera’shon:’a. Né:’e ro:nen ne ronterihwatkahthos:

e |orihowa:nen tanon kand:ron ne ahronkhahtshera’shon:’a tsi nonkwa:ti
ne tsi niiakoriho:ten tanon neé:’e enkaieron’tdn:ni oh ni:tsi
entewanonhtonnion. Owenna:ke nén:we tetewaiestashions ne naho:ten
tewanonhtdnnion tanon tho ni:tsi aonseietidhetste tsi niionkwariho:ten
tsi sakahwatsiratatie.”’

e Enta:’on akanonsta:ton tdnon aonteweien’ténhake, né:’e 4:ni ne
ahehiahronhake tanon aonsaionhnhé:ton.”®

e Raotiwenna’don:we wahontste ne thoti:iens tsi shakotirihonnién:ni ne
nithotiién:sas ne ahonnehia:rake tsi nithoné:non tanon tsi
nihotirihod:ten.”®

e Enta:’on kahwistand:ron tsi ni:tsi aieka’én:ion en Koradhne ad:wen
Onkwehonwehnéha ahronkhahtshera’shon:’a.&°

75 For example, House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence,
1st Session, 42" Parliament, Meeting 99, April 26, 2018, 1220 (Ms. Ellen Gabriel).

76 Ibid.

77 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 pParliament, Meeting 99, April 26, 2018, 1105 (Dr. Arok Wolvengrey, First Nations University of Canada).

78 R. Saganash, 1210.

79 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 pParliament, Meeting 99, March 22, 2018, 1120 (Ms. Georgina Jolibois, member for Desnesthé —
Missinippi — Churchill River).

80 Bellegarde, 1215.
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Enwe’néston tanon ioidnere tsi ni:tsi tenioia’ton:ko tsi ni:tsi kataties
tanon to nilaonhnhakatste toka’ tsi tionkwe:ne aikothdn:te’ne ne
Onkwehonwehnéha.?!

Neé:’e eniakona’ton:ha’se ne Onkwehdn:we nitiakoién:sas tsi iorihonte
tdnon iorihowa:nen ne akowenna’édn:we né:nen entkonwaswanon:na ne
Onkwehonwehnéha ahronkhahtshera’shon:’a aéntston Parliament
nonkwa:ti. Né:’e tewatihénthos naiakote’sennaién:ta’ne ne skén:nen
aonson:ton tsi na’tehdnteron ne Onkwehdn:we tanon lah
Tehonnonkwehdn:we Korahrd:non.82 Né:’e 6:ni iakanaieshera:rake ne
thia’teka:konte aiéntsthake nakowenna’én:we Onkwehdn:we
nithotiién:sas nonkwa:ti.%3

Sénha enkaianerenste tsi niwate’nientenhtshero:ten tanon
nikaweienno:ten ne Onkwehdn:we akohronkhahtshera’shon:’a
kakorashere nonkwa:ti toka’ enwathonta:ton adntston ne Onkwehdn:we
akohronkhahtshera’shon:’a Parliament nonkwa:ti. Né:'e
enkashenniiostanion thi:ken ahronkhahtshera’shon:’a, tsi
nikanakerashero:tens iadn:ton, tdnon tsi naho:ten Onkwehoén:we
iehotiiéston néne Korahnéha iohetstén:ni.?*

Non:wa, Onkwehdn:we ratiia:tare Parliament ne Canada’s House of Commons nonkwd:ti.8>
Committee wahatirihwa:ronke ohén:ton House nonkwa:ti shahonwentskd:ten ne

Mr. Romeo Saganash, MP, Abitibi—Baie-James—Nunavik—Eeyou raia:tare, iah thé:nen
tekawennaién:tahkwe ne Creehnéha nahonni:ron “member of Parliament.” Tsi thoti:iens
wa’thatihtha:ren, yimstimagesu toka” ni “iontatia:se” wahatiwenndn:ni nahontste East
Creehnéha nonkwa:ti.8¢

81

82
83
84

85
86

House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 Parliament, Meeting 97, April 19, 2018, 1130 (Mr. Jean-Pierre Corbeil, Statistics Canada).

Gabriel, 1225.
Jolibois, 1115.

House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 pParliament, Meeting 100, May 1, 2018, 1210 (Mr. Jérémie Séror, University of Ottawa).

R. Saganash, 1225.
R. Saganash, 1210.
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Tsi ne:e sha:kat teho’nikdnhrhare, nek e’nekénhkha Creehnéha, Winnipeg Centre ieia:tare
Cree thoti:iens tanon tehatiwennaiestdshions wa’thatihtharénnion tdnon
otapapistamdkew, téka’ni “iontaterihwahra:ni” wahatiwennén:ni.”®’

Committee wahatirihwa:ronke tsi Eeyou Istchee James Bay Regional Government
sha’tekawennakarata:ton rontstha tsi nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha, O’seronni’kéha, tanon
Cree nd:nen ratitsénhaiens.88 Né:’e ad:wen ne sha’takawennakarata:ton ase’ken
tekonttihdnion tsi nihonronkhahtshero:tens néne ratiia’tarénnion, né:’e 4:ni iawehia:rons
ne sénha ahe’néhake, akarihwaientahkwénhake, tanon akaiéston.®® Onkwe’ta:ke nén:we
tenkaiénthon ne thé:nen tsi tkatsénhaien entewaterihwahtentia:ton, né:’e
iehoti’nikonhra:re ne nithotiién:sa ne kakorashera’kéha ahontsté:riste tsi thati:teron.*®

Committee wahatirihwa:ronke &:ni tsi Assembly of First Nations, Onerahtohké:wa 2018
Special Chiefs Meeting nonkwa:ti, né:’e entewatié:renhte énhontste — tanon
enhatiwennakara:tate — Onkwehodn:we akohronkhahtshera’shon:’a tsi
enhonterihwahténtia’te.

B. Tsi ni:tsi tekawennanetahkwen tanon kawennakarata:ton ne House of
Commons nonkwa:ti.

Ne:’e ioterihonte ne takawennanetahkwen ne taontté:ni tsi naho:ten kahid:ton ne é:ia
nonhronkhahtshero:ten aonsakhiatonhake. Tekiattihen wahi ne kawennakarata:ton tanon
ne tekawennanetahkwen.’® Né:’e ioterihonte ne sha’tekawennakarata:ton ne
aontdntkahwe aiakothon:te’ne nowén:na, sha’teio’shatste tsi niiewennasnd:re nénen
ionta:tis, kenk nikari:wes ohna:ken eniakowennen’ténhake tsi na’tekiatere kawennotatie
tanon ne kawennakaratatonhatie. lah nek té:ken ne tekawennahnhonteratie
aiewennakaratd:tate. Nek ad:wen ne aonthro:ri ne naho:ten kwah kén:ton, naho:ten
karihwenhd:wi néne iah kwah orihwakwé:kon thakarétie tsi ni:ioht téka’ eniehid:ton.%?

87 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 pParliament, Meeting 94, March 22, 2018, 1210 (Mr. Robert-Falcon Ouellette, member for
Winnipeg Centre).

88 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 pParliament, Meeting 100, March 22, 2018, 1225 (Ms. Melissa Saganash, Eeyou Istchee James Bay
Regional Government).

89 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 parliament, Meeting 100, March 22, 2018, 1255 (Ms. Johanne Lacasse, Eeyou Istchee James Bay
Regional Government).

90 M. Saganash, 1255.
91 Déry, 1145.
92 Déry, 1145.
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Sha’tekawennakarata:ton ad:wen ne wahronkhahtsherakwe’ni:io skawennakarata:ton, tsi
non:we ne tiotierénhton ahronkhahtshera enskawennakarata:ton tsi nonkwa:ti ne
wahronkhahtsherakwe’ni:io, sok tho:ne ne ashénhaton ahronkhahtshera.
Tekarihwaierdn:tare, ne sha’tekawennakarata:ton aieié:na nashénhaton ahronkhahtshera
nonkwa:ti, tiotierénhton ahronkhahtshera tekenihaton ahronkhahtshera nonkwa:ti
enskawennakarata:ton sok tekenihaton ahronkhahtshera tsi niié:re ashénhaton
ahronkhahtshera. Ne ken’ tekarihwaierdn:tare, né:’e wahronkhahtsherakwe’ni:io néne
tekenihaton ahronkhahtshera. lotka:te enkatokerihake tsi naho:ten kwah kén:ton ne ken’
nenia:wen tsi nonkwa:ti néne iakotahdnshate.

Enwa:ton tsi thatitsénhaiens, tsi tionkwe:ne, tsi tehshakotitsen:tha, toka’ni tsi
tetiontatia’torehtdhkhwa tiontatwennakara:tats nenieia’to’ténhake ne
iontatewennakara:tats. lotka:te tsi tkawennahnhé:ton nén:we eniakoid’ten ne tsi
thatitsénhaiens tiontatewennakara:tats ne sha’taiewennakaraté:tate. lotka:te né:’e
eniontatid’ten’se tsi thatitsénhaiens tanon ne ratiianerensheron:nis raotitiohkwa, tsi
ni:ioht ne House of Commons. lakoia:taken’t né:nen iakoid’te tdnon eniontatahdnshatate
ne tseia:ta toka’ni ieienawa’sehtsherenha:winéne tsi tionkwe:ne tiontatewennakara:tats,
tho:ne dkte’ na’kandnshati ientsontathré:ri. lotka:te eh karatie ne tsi tehshakotitsén:tha
ienhdon:ne néne akte’ nithoné:non kahwatsire’shon:’a, kaia’takehnhahtshera rotiid’te
enshakotinatahré:na’se, tdka’ni ne tehatirihwakéhnhas tanon ronate’kwashen
enhatitsénhaien. %3

Ohén:ton tehonwatitaston ne Government of Canada’s Translation Bureau, néne
Department of Public Works and Government Services thatiia:tare, rondnha khok ratiha:wi
ne thé:nen takawennanetdhkwen tanon akawennakarata:ton akwé:kon kakorashera
aonakténion tanon aotiohkwa’shon:’a nonkwa:ti, ok 6:ni ne Parliament. Non:wa, isi’
nén:we ne 100 niwahronkhahtshera:ke tdnon tekontia:khon kon’tatiéshon
ahia’kserakwé:kon shakotirihwawa:se.**

2017-18 shiioshero:tens, 760 niwahronkhahtshera:ke Nonkwehonwehnéha
karihwandn:ton wahatiié:na ne Translation Bureau. Théha akwé:kon nen’ né:’e Inuit
tewatihénthos.?> Ne tahatirihwa’serd:ko ne ki:ken Onkwehonwehnéha karihwandn:ton,
Bureau rotihiatonsherd:ien ne 100 niha:ti iontatewennakara:tats ratishennarénnion néne
rotikwénion tewashen niwahronkhahtshera:ke Onkwehonhwehnéha ahotiid’ten. Tsi nahe

93 Williams, 1110.

94 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 Parliament, Meeting 100, May 1, 2018, 1105 (Mr. Stéphan Déry, Department of Public Works and
Government Services).

95 Ibid.
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ne 2016 shiioshero:ten, sha’tekawennakaratatonhatie thonatka:wen ne Bureau
Nonknwehonwehnéha Parliament nonkwa:ti 33 niwenhnisera:ke nikari:wes.

Rotirihwahrdén:ken ne Committee tsi Translation Bureau ron:nehre ahontkon:seren ne
thé:nen i:ienhre sénha adntston ne Onkwehdén:we akohronkhahtshera’shon:’a.®®
Enhonatateweiennenta’dnhake ne Bureau ne ronaterihwa’kari:te tsi ahontasnié:non tsi
sénha iakotiohkowahnha’onhatie ne iontatewennakara:tats tanon teiewennanetahkwas
Kordhne nonkwa:ti. Niiosharésha wahi tsi akta ne 90 niha:ti iontatewennakara:tats ron:nes
Koradhne nonkwa:ti, niiosherésha 4:ni tsi nihotikwénion ne Bureau ne dhontste tsi
raona:wen ahronkhdhtshera kaweientehtahtshera.’” Né:’e entka:ieste tsi enioidneren’ne
tsi ni:tsi taonrenia:ton ne Onkwehdn:we akohronkhahtshera’shon:’a tsi tdka’ Parliament
sénha tenhatitstenhrd:ten ne ken’ nén:we aorihwa:ke.”®

Né:nenk, enta:’on eniehd:wake ne tetsa:ron Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha
iontatewennakard:tats néne tieweién:te akohiatdnshera tsi nén:we rotiientere:’on tsi
iontaterihonnienni'tha’ké:wa kanonwakwatakwen tdnon née:’e tehshakotihwahnira:ti néne
Board of Examiners of Canadian Translators, Terminologists, tdnon Interpreters Council .>°
Rotihwahrén:ken ne Committee tsi iorihowa:nen ne ki:ken dse’ken enwa:ton
taontenon:ianihte toka’ thé:nen teionterien’tawén:rie ne iontatewennakara:tats tdnon 4:ni
enta:’on aiakokwenidnhake iokontatie aiontatewennakara:tate ne tosha
aiakote’shennaién:ta’ne ne thé:nen aiekwatda:ko.1®

Ne Board of Examiners aontaiontaterihwahni:ratshe, enwa:ton ken’ naié:iere ne
iontatewennakara:tats:

e Taiontdhetste tiontaterihwahnirati:tha néne kanakerashera’kéha
aotidhkwa tionatenréohon aontahdntkahwe; téka’ni

96 Ibid.

97 Déry, 1110.

98 Déry, 1145.

99 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,

420 Parliament, Meeting 101, May 1, 2018, 1105 and 1110 (Mr. Malcolm Williams, Canadian Translators,
Terminologists and Interpreters Council).

100 Williams, 1105.
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e Aontaidntkahwe to niiakorihwakwénion, to niiosherd:ke
shiiontatewennakara:tats, aontaiontkahwe akoio’ténshera tanon tsi
ndén:we niiakoid’tehkwe karihwardnnion.0?

Néktsi, ioianere wahi naiakoterien:tarake tsi iah enta:’on aiontaterihwahni:ratshe tsi
Onkwehonwehnéha eniontatewennakara:tate ne Kordhne tanon non:wa iah thé:nen
teionkwe:taien ne iontaterihwahnira:ti Onkwehonwehnéha iontatewennakard:tats.10?

Ronathontétie 6:ni ne Committee ne code of ethics tehati:neren néne
jontatewennakara:tats né:’e wahi ne nek “iakowennaienterestsihon” naieia’to’ténhake.1%3
Enta:’on tetsa:ron nowenna’shon:’a eniakowennaienterestsihonhake nadn:ton
aka’nikonhraienta:’on tetsaronhkwen nonkwa:ti.

C. Ne Ohén:ton Ieioha:te

Kwah tokén:’en ronaterien:tare ne Committee tsi ronteweiénstha tsi niwatston ne
Onkwehonwehnéha House of Commons nonkwa:ti tsi non:wa nikaha:wi teiottenonhatie to
na’tekonti:neren ne Korahnéha Thatindkere Onkwehdn:we tédnon ne lah Teionkwehdén:we.
lorihowd:nen ne aonsakarihwasheronnihake tsi kaienteré:’on ne Onkwehonwehnéha
aontston House of Commons nonkwa:ti.

Shihonteweiénstha, iakotiohkowd:nen iakoterihwatkahthon tsi niiorihowa:nen ne tsi
nihotiriho:ten tanon tsi ni:tsi rontatkens néne Onkwehdn:we néktsi shé:kon
teiotonhnharen:rons tsi katatie ne ki:ken owenna’shon:’a.

lakotiohkowd:nen iakoterihwatkahthon 6:ni iakothré:ri ne ahshakotirihon ne Parliament
ieia’tardnnion ne Onkwehonwehnéha ahontewenndn:tahkwe tdnon ne iokontatie
aka’nikonhraienta:’on tsi enwaterihwahtentia:ton ne House of Commons tanon
aotiohkwa’shon:’a nonkwa:ti tsi enhatiién:tere’ne to niiorihowa:nen tanon oh ni:tsi
ratthawe ne Onkwehdn:we tsi rondnha né:’e ronnonwentsenhawe’én:we ne ken:’en.

Tid:konte shitkdhnhes ne kaianerénshera ne Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha
aontatihake ne Kanonshakwe’niio:ke, ne:’e akoianerénshera ne House of Commons
ieia’tardnnion. Wahdénttoke ne Committee tsi iah teiakokwénion 6tia’ke ne ieia’tarénnion
naiako’nikonhraién:ta’ne ne Onkwehonwehnéha, iah sha’tékene té:ken naho:ten non:wa

101 Williams, 1110.
102 Williams, 1125.

103 Déry, 1115. See for example: Society of Translators and Interpreters of British Columbia, “Code of Ethics.”
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Korahnéha iohetstén:ni, iah 6:ni néne tsi ni:ioht ne tsoianeratie tsi na’tehdntere ne
Korahnéha Thatinakere Onkwehdn:we tanon ne lah Teionkwehdn:we.

Ken’ ni:tsi wahatira:ko néne Committee:

Ne akonwaién:tere’ne ne Onkwehon:we owenna’shon:’a ne House of Commons
nonkwa:ti tsi nitioianénha ne ki:ken waterihwathro:ri.

i. Tsi ni:tsi enkarihontakwen tanon ne thikaténion tekaia’toréhton

Tho ni:tsi ronnonhténnion néne Committee tsi ni:tsi enkarihontakwen tsi ni:tsi enwatston
ne Onkwehonwehnéha tsi enwaterihwahtentia:ton ne House of Commons tanon
skenen’shon:’a ién:we aotiohkwa’shon:'a nonkwa:ti. Committee ronathontétie ki:ken
tanon wahatirihwanon:we’ne tho ni:tsi skenen’shon:’a nenid:wen.1%*

Ne sénha kawenni:ios adntston, tho ni:tsi wahatira:ko néne Committee nakarihontakwen
tsi ni:tsi enwatston ne Onkwehonwehnéha ne Kanonshakwe’niio:ke né:’e iohente:se ne
ioidnere tsi ni:tsi aonterihwahtén:ti. Tho ni:tsi enwaterihwahtén:ti tsi sha’tenkén:ne tsi
ni:tsi enkarihwakweniénston to nikand:ron ne Onkwehoén:we akowenna’shon:’a tanon tsi
ni:tsi ratirihwakweniénstha ne House of Commons.

e Karihowandhton ne Onkwehonwehnéha tsi niiokwénion aorihwa:ke

Tsi nikari:wes thé:nen ne Parliament, akwé:kon tsi niia:kon ionska:neks
Onkwehonwehnéha aiontewenndn:tahkwe enta:’on eniontatahronka:ten ne Clerk of the
House of Commons tsi eniehid:ton tanon tho na’kawenno:ten aorihwa’shon:’a
entiontkahwe tsi nika:ien iakokwénion tanon ionska:neks ohén:ton nikahda:wi a:iontste
Kanonshakwe’niio:ke toka’ni aotiohkwa’shon:’a nonkwa:ti. Ne:'e ioterihonte ne ki:ken
karihowanahton ne aioia’takéhnha ne House Administration tanon Translation Bureau tsi
niiosnd:re enwa:ton ne Onkwehonwehnéha iontatewennakara:tats ieshennardnnion
kahiatonshera akasha, ne sha’takawennakaratd:ton ne Kanonshakwe’niio:ke téka’ni
aotidhkwa tsi enwaterihwahtentia:ton aorihwa:ke, téka’ni né:nen ratiianerensheri:ne
enhatitsénhaien tsi enwa:ton eh ndn:we aierihwandn:ton aieié:na ne kawennakarata:ton
kaienawa’séhtshera, tsi ni:ioht ne ratiianerensherdon:ni ratitshénhaiens.

Ken’ ni:tsi enskarihowandahton ndé:nen entewatashawen akwé:kon ne Parliament tanon
no:nen onkwe:tase ieia:tare eniakorihwaién:ta’ne ne Onkwehonwehnéha a:iontste.

104 Déry, 1140.
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e Tsi naho:ten wahronka:ton néne ieia’taronnion Onkwehonwehnéha aontston
aorihwa:ke

Nia:re, Committee wahatira:ko néne ieia’tarénnion ne iorihwanon:weht
ahshakohnahronka:ten ne Clerk of the House of Commons tsi nd:nen rén:nehre
Onkwehonwehnéha ahontewenndn:tahkwe né:nen tsi wa’kenhatie enhonnitské:ten
Kanonshakwe’niio:ke téka’ni enhatitsénhaien. Kwash sha’té:ioht tsi ni:tsi enwahronka:ton
ki:ken tsi ni:ioht ne Senate of Canada raona:wen. Senate nonkwa:ti, iah kwah thé:nen
tekahia:ton ne iorihwanon:weht wahronka:ton; nia:we, tsi ron:nehre “iorihwaié:naht”
aontston neé:’e ad:wen ioianere tsi ni:tsi aiontatia’tatshén:ri ne iakorihwakwénion
iontatewennakara:tats. Tsi nonkwa:ti ne Kanonshakwe’niio:ke, ohén:ton enthatito:ka’te tsi
Onkwehonwehnéha enhontewenndn:tahkwe eh karatie naionaktd:take ne
iontatewennakara:tats aionkwe’taién:take. O:ni, Committee wahatiién:tere’ne tsi
tekiattihen tsi ni:tsi watston ne Onkwehonwehnéha Chamber nonkwa:ti tdnon ne House
nonkwa:ti.

E:so id:kon néne iakoterihwatkahthon, eh ratiia’taratie dshen niha:ti ne Parliament,
iahatirihwake’td:ten tsi wahatirihwanon:we’ne tsi ioidnere ne ohén:ton
Onkwehonwehnéha aiontewenndn:tahkwe tsi enwaterihwahtentia:ton ne
Kanonshakwe’niio:ke tsi enhotiia’takéhnha tsi né:’e naonha:’a tioidnere
akawennakaratd:ton ne ieia’tarénnion aiontahdnshtate.1%

e Tsi naho:ten enwa:ton aiera:ko néne Onkwehonwehnéha aorihwa:ke tsi
nikari:wes House of Commons enwaterihwahtentia:ton

Tho ni:tsi ronnonhténnion néne Committee tsi téka’ dnhka néne ieia’tarénnion ionska:neks
Onkwehonwehnéha aiontewenndn:tahkwe ken’ ka:ien naho:ten enwa:ton aierd:ko. Tsi
ohén:ton tkarihwison, nd:nen toka’ iakonaktote néne Onkwehonwehnéha
iontatewennakara:tats, enwa:ton ken’ nenié:iere:

e Ohén:ton ne taié:ta’ne tdnon Onkwehonwehnéha aiontewenndn:tahkwe,
tekawennanetahkwen entiontkahwe ne naho:ten iakota:ti néne
Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha akawennontahkwen tanon ne Clerk
akd:wen Table id:we néne sha’tekaha:wi iontatewennakara:tats a:iontste.
Né:nen ken’ nenid:wen, iokontatie Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha
enkawennontahkwen tsi enwatatihake néne ieia:tare naho:ten iakota:ti,
teiaonhwentsiia:kon enwatston né:nen tenwatonhwéntsohwe.

105 Jolibois, 1130; Ouellette, 1230; and Saganash, 1210 and 1230.
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e Tenié:td’'nn tdnon Onkwehonwehnéha eniontewenndén:tahkwe tosha
thé:nen aiehia:ton néne tsi naho:ten kahthardhkwen. lah éksak
thakawennakarata:ton tsi nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha tanon
O’seronni’kéha ne naho:ten ieia:tare enionta:ti. Enta:’on
enhonaterien:tarake, Committee tsi nihonnonhtdénnion, néne
ieia’tarénnion tsi enhotiiania’ke tsi nihotikwénion nahatirihontd:ko tsi
ratilanerensherdn:ni né:nen iah teio’nikonhraién:taht ne naho:ten
jonta:ti ion:ton. No:nen ne ieia:tare iah thaontaidntkahwe thé:nen
tekawennanetahkwen ne Onkwehonwehnéha iakotewennontahkwen
iakota:ti karatie, enta:’on enieweiennén:ta’ne katke
tenkawennanetahkwen é:ren nikaha:wi, iah isi’ nikaha:wi ne Parliament,
House of Commons Administrative Debates nonkwa:ti.

N&:nen iah kdneka iontatewennakara:tats té:iens ne Onkwehonwehnéha
akawennakarata:ton, ki:ken ieia:tare enwa:ton ken’ nenié:iere:

e Ohén:ton ne taié:ta’ne tdnon Onkwehonwehnéha aiontewenndén:tahkwe,
tekawennanetahkwen entiéntkahwe ne naho:ten iakota:ti néne
Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha akawennontahkwen tanon ne Clerk
akd:wen Table id:we néne sha’tekaha:wi iontatewennakara:tats a:iontste.
Né:nen ken’ nenia:wen, iokontatie Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha
enkawennontdhkwen tsi enwatatihake néne ieia:tare naho:ten iakota:ti.
Committee ronnonhtdnnion tsi enta:’on eniewennahnd:ton néne
iontatewennakard:tats ne naho:ten Onkwehonwehnéha
tekawennanetahkwen tsi nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha tanon/téka’ni
O’seronni’kéha. Ronaterién:tare ne Committee tsi eniakorihwakste’se ne
aiontatewennakara:tate tsi nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha tanon
O’seronni’kéha néne iontatewennakard:tats nd:nen iah
thaiako’nikonhraién:ta’ne kwah neé:’e tekiatatiénhtha naké:wen code of
ethics. Ronathontétie ne Committee tsi sewatié:rens ken’ nenid:wen tsi
niiakoio’ténsheres. Nd:nen ken’ nenia:wen, iontatewennakara:tats
enwa:ton enieri:waien ohén:ton eniewennahnd:ton ne taierihwathe’te tsi
naho:ten iewennahnota:ne, tsi iah né:’e teiakd:wen.10¢

e Tenié:td’'nn tdnon Onkwehonwehnéha eniontewenndn:tahkwe tdsha
thé:nen aiehia:ton néne tsi naho:ten kahtharahkwen. lah dksak
thakawennakarata:ton tsi nonkwa:ti ne Tiohrhén:sha tanon

106 House of Commons, Standing Committee on Procedure and House Affairs, Evidence, 15t Session,
420 Parliament, Meeting 100, May 1, 2018, 1105 (Mr. Stéphan Déry, Department of Public Works and
Government Services).
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O’seronni’kéha ne naho:ten ieia:tare enionta:ti. Enta:’on
enhonaterien:tarake, Committee tsi nihonnonhtdénnion, néne
ieia’tarénnion tsi enhotiiania’ke tsi nihotikwénion nahatirihonta:ko tsi
ratilanerensherdn:ni né:nen iah teio’nikonhraién:taht ne naho:ten
jonta:ti ion:ton. No:nen ne ieia:tare iah thaontaidntkahwe thé:nen
tekawennanetahkwen ne Onkwehonwehnéha iakotewennontahkwen
iakotd:ti karatie, enta:’on enieweiennén:ta’ne katke
tenkawennanetdhkwen é:ren nikaha:wi, iah isi’ nikaha:wi ne Parliament,
House of Commons Administrative Debates nonkwa:ti.

Ronska:neks ne kwah ahonné:neste néne Committee tsi nihoti’'nikonhrahni:ron tsi né:’e
ad:wen ne Onkwehonwehnéha akatatie tsi enwaterihwahtentia:ton ne
Kanonshakwe’niio:ke, orihwi:io eh nenid:wen tdka’ tseia:ta ne ieia’taronnion
Onkwehonwehnéha eniontewenndn:tahkwe tanon Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha
sha’tenkawennakarata:ton. Né:’e ronska:neks ne akaren’nha:’on ki:ken
Onkwehonwehnéha adntston ne Kanonshakwe’niio:ke néne Committee.

Committee ronaterién:tare tsi dnhte neiakoid’tatshe néne tsi nika:ien Onkwehonwehnéha
eniontewenndn:tahkwe tsi iah thaiontate’nikonhraién:ta’ne né:nen lerihwanoén:tha
Nikaha:wi én:wawe, toka’ni 6:ia thitiawenstihon waterihwahtentia:ton ne
Kanonshakwe’niio:ke.

e Ne Onkwehonwehnéha aontston tsi enwaterihwahtentia:ton:
tenkawennanetahkwen tsi enkahiatonhake tsi ionteweien’tohkhwa House of
Commons nonkwa:ti.

Committee wahatira:ko tsi sénha ohna:ken enta: on eniohrénhake ne thé:nen
Onkwehonwehnéha kawennontahkwen ne Kanonshakwe’niio:ke, tésha é:ren nikaha:win
o:nen Parliament ienhatisha, nok tetsa:ron Tiohrhén:sha tanon O’seronni’kéha
enkawennakarata:ton néne Debates (Hansard) of the House of Commons. Enwa:ton wahi
néne ieia’tardnnion raona:wen karonwarahra’kéha tekahna’netdhkwen ne naho:ten
ronathro:ri akawennakaratd:ton tdnon ne eh id:we Debates (Hansard) toka’ni ne
Committee Evidence nonkwa:ti, tsik toka’ enkaién:take.

Néktsi, toka’ seronhke:ne tsi ni:tsi enkarihontakwen ki:ken ne tsi ionteweien’tonhkhwa
ia:we, ne:’e wahatira:ko ne Committee ne House of Commons Administration
tahatirihotahrhéksi oh ni:tsi sénha entsoianeren’ne tanon ne aonsahshakotihri:ri ne
Committee é:ren nikahd:wi néne naho:ten ronaterien’tatshénrion.
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e Thikarihwaténion

Teiaonhwentsiia:kon owén:na: Ne akawennakarata:ton tsi na’tekdnteron ne
ahronkhahtshera’shon:’a, sewatié:rens wahi tenwatonhwéntsohwe ne
teiaonhwentsiia:kon owén:na akawennakara:tate. Ronathontétie ne Committee tsi
niiorihwa:’a ka:ron nenioianeréhake tsi ni:tsi enkawennakard:tate néne
teiaonhwentsiia’konhnéha. Néktsi, tsi nd:nen tenwatonhwéntsohwe, né:’e enhatira:ko
néne Committee ne Tiohrhén:sha téka’ni O’seronni’kéha tenkawennanetahko néne
teiaonhwentsiia’konhnéha tsi House of Commons nonkwa:ti enhonta:ti.

lohtahrhon Tsi Ka’nikonhraientaston: Néne Translation Bureau raononkwe’ta’shon:’a
wahshakotihré:ri ne Committee tsi katshenrionhdties to niiorihonte ne iohtahrhon tsi
ka’nikonhraientdston. Non:wa teiori:wake teka’nikdnhrhare tsi nitiotka:wen ne ki:ken
kaienawa’séhtshera aorihwa:ke néne to niohrdn:kaht tsi kawennaraston tanon to
niio’shatste tsi tewa’araié:nas, né:’e wahi teniako’nikonhrha:ren néne iakotahdnshate
tanon ndnhka teiakotonhwentsd:ni nen’ né:’e.’%’ Tsi eh ni:ioht, iah né:’e thahatira:ko ne
Committee ne iohtahrhon tsi ka’nikonhraientaston ahonhténtia’te ohén:ton tsi niid:re
kwah iekaié:ri tsi nenhoti’nikonhrahnironhake tsi kwah néstsi tsi ni:tsi
enkawennakarata:ton. lehoti’'nikonhra:reks wahi tsi niiorihwasehaties ne
ka’nerohkwahere, tho dnhte nién:we tsi ndn:we ka:ron nenkaria:kon tanon ka:ron
na’tenka’nikonhrha:rake tsi ni:tsi iakoid’te ne iontatewennakara:tats akohren:shon
akaonkwe’ta’shon:’a. Tho:ke ki’ wahatira:ko ne Committee ne Translation Bureau
iahontashdnteren tsi rotiid’te nahatitshén:ri ne karihwastha iohtahrhon
jontatewennakaratatstha watenonion:ni.

To Niiakonaktote Tanon To Niiakorihwakwénion Néne lontatewennakara:tats:
Shiwateweienstonhatie ki:ken, wahatirihwa:ronke ne Committee tsi, ne
takiaterihwaieronta:rake ne Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha iontatewennakara:tats
tanon teiewennanetahkwas, kwah iakotiohkwasto iakoid’te tsi nonkwa:ti ne
Onkwehonwehnéha, né:’e dnhte akarihon:ni tsi iah kwah thaionakté:take ne ken’
naia:wen. Ne:’e 4:ni wahatirihwa:ronke ne Committee, néne tsi nahe,
wahotirhwand:ron’se ne Translation Bureau ne Onkwehonwehnéha
iontatewennakard:tats ahonnonkwe’tatshén:ri néne kwah ieweién:te tsi
ieianerensherdn:ni, iah né:’e tekaratie ne Inuktitut.1° Non:wa iah teionkweé:taien ne
iontatewennakara:tats néne Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council
tehshakotiia’taiestashion.

107 Déry, 1110.
108 Déry, 1110.
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Roti’nikonhrahni:ron wahi ne Committee, téka’ eniotashonteratie tsi enthatirihwa:reke ne
Onkwehonwehneha iontatewennakara:tats tanon teiewennanetahkwas
aionkwe’taién:take, sénha tenhatihonkarakha ne Onkwehon:we tsi tienakerénion tanon
akotiohkwa’shon:’a ne sénha akaién:take ne Onkwehonwehnéha akawennakarata:ton
tanon takawennanetahkwen.

Tsi nikaid’tats tsi ni:tsi akaién:take: Tsi nikaid’tats tsi ni:tsi akaién:take: Wahonwatihro:ri
wahi ne Committee tsi enwd:ton iontatewennakaratdtstha tsi niiakondkte enkaién:take
tdnon eh West Block nonkwa:ti nentiowénhake tsi nén:we ashénhaton aséstsi tsi
niiakokonakte. Nek teka’nikdonhrhare ne tsi ni:tsi kandnskon kakwatdkwen House of
Commons nonkwa:ti tsi nek tékeni iontatewennakaratatstha tsi niiakonakte ionaktote. Tsi
eh ni:ioht, roti'nikonhraién:ta’s ki’ wahi néne Committee tsi enta:’on enthatika’én:ion oh
ni:tsi aontahdontkahwe ne Onkwehonwehnéha akawennakarata:ton tsi nonkwa:ti ne
Tiohrhén:sha tdnon O’seronni’kéha néne House of Commons.

e Jeia’taronnion Tsi Iehiahtonhkhwa To Niiakohwistes

Tsi Committee raotihén:ton wa’tha:ta’ne, Mr. Saganash waharihwakara:tate tsi toka’
non:wa ki:ken Memebers By-Law kari:wate iah thaiakorihon sha’tahontste nohwista tsi
nonkwa:ti ne Onkwehodn:we akohronkhahtshera’shon:’a.1% Tsi ni:tsi ronnonténnion ne
Committee tsi enwa:ton sha’tadntston nohwista tsi nonkwa:ti ne Onkwehdn:we
akohronkhatshera’shon:’a, tsik toka’ wahi iekaié:ri tsi ni:tsi ronterihwahtentia:tha tsi
ratiianerensheron:ni.

Ne ki’ wahi, Committee ratirakwas

Ne Board of Internal Economy tahatiia’td:rehte tsi Members By-Law non:we éntewehte
tsi ni:tsi enhatirihonta:ko tsi ratilanerensherdn:ni tsi nonkwa:ti ne Onkwehén:we
akohronkhahtshera.

e Sasdtken’s

Naontiesénhake ne iosnd:re ahdontken’se ne Committee tsi enhatirihwaién:tere’ne ne
Onkwehon:we akohronkhahtshera ahontste Kanonshakwe’niio:ke, né:nen wisk
niioshera:ke enkaieri:ton né:’e ad:wen aonsahdntken’se tsi nikarihwaié:ren.

109 Saganash, 1245.
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Romeo Saganash, M.P., Abitibi—Baie-James—Nunavik—Eeyou 2018/03/20 93

House of Commons

André Gagnon, Teieia’toréhtha lontatienawa:se,
lonterihwahtentia:tha

Charles Robert, House of Commons lontathiatén:ni

Georgina Jolibois, M.P., Desnethé—Missinippi—Churchill River 2018/03/22 94
Robert-Falcon Ouellette, M.P., Winnipeg Centre

Hon. Serge Joyal, leianerensheri:ne 2018/03/27 95
Hon. Dennis Glen Patterson, leianerensheri:ne

Legislative Assembly of the Northwest Territories

Danielle Mager, Onkwe’ta:ke Akorihwa’shon:’a tdnon
Teiehthahrha Ohén:ton [:iente

Yukon Legislative Assembly

Floyd McCormick, Assembly lontathiatén:ni

Legislative Assembly of Nunavut 2018/04/17 96
John Quirke, Legislative Assembly lontathiatdn:ni

Akaonha:’ak Tsi lontsteristha 2018/04/19 97

Cheryle Herman, Denehnéha Tsewennakétskwas
lontathretsa:rons

Department of Canadian Heritage
William Fizet, lenakere Tsi lontia’tdhrha Ohén:ton [:iente

Hubert Lussier, lekd:ra lontatienawa:se
Tsi lenakere, lohetstén:ni tanon Tsi laonhwentsakwenhra:ron
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Statistics Canada 2018/04/19 97

Pamela Best, lontsteristha lontatienawa:se, Onkwe’ta’kéha
tanon Onkwehonwehnéha Tsi Niiakothiatdn:nis

Jean-Pierre Corbeil, lontsteristha lontatienawa:se
Onkwe’ta’kéha tanon Onkwehonwehnéha Tsi Niiakothiatdn:nis

Vivian O'Donnell, Teierihwaiestashions
Onkwe’ta’kéha tanon Onkwehonwehnéha Tsi Niiakothiatén:nis

Akaonha:’ak Tsi lontsteristha 2018/04/26 99
Ellen Gabriel

Assembly of First Nations

lontatkowanenhkd:wa Perry Bellegarde

Miranda Huron, Ahronkhéhtshera Ohén:ton i:iente

Roger Jones, lontatkowanenhkd:wa
lontate’nikonhrahnhontéhrha

First Nations University of Canada

Arok Wolvengrey, lakorihonniennihkd:wa

lerontaksnéha tanon Tsi lontahronkhahtsheraweiénstha,
Onkwehdn:we Akohronkhahtshera’shon:’a aotiohkwa, lora:ses
tanon Tsi Niiakoriho:ten

Akaonha:’ak Tsi lontsteristha 2018/05/01 100

Jérémie Séror, lontsteristha tdnon Ohén:ton i:iente Tsi
lonterihwaienstahkhwa

Otoken:’en Ahronkhahtshera’shon:’a tanon
Tekawennakehnéha Kentiohkonnia:ke, Ottawa Tsi
lontaterihonnienni’tha’kd:wa

Department of Public Works and Government Services

Matthew Ball, Teiakotattaston Tekenihaton-Ohén:ton [:iente
Teiewennanetahkwas Tsi lerihohetstahkhwa

Stéphan Déry, Ohentonhkd:wa [:iente
Teiewennanetahkwas Tsi lerihohetstahkhwa

Eeyou Istchee James Bay Regional Government
Johanne Lacasse, Ohén:ton i:iente

Melissa Saganash, Cree-Québec Relations Ohén:ton i:iente
Crees/Cree Nation Government Tsi ietsenhaientahkhwa’kd:wa
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Canadian Translators, Terminologists and Interpreters 2018/05/03 101
Council

Malcolm Williams, Ohén:ton ikenete, Teierihwaiestashions
Akotiéhkwa

Scottish Parliament

Bronwyn Brady, lehiatonsherakwatdkwas, Karihwahnira:ton
Waterihwathro:ri

Ruth Connelly, Ohén:ton i:iente ne Tekaiénthon
Linda Orton, Ohén:ton [:iente ne On:kwe Akoia’takehndhtshera

Legislative Assembly of the Northern Territory 2018/05/23 104

Michael Tatham, Legislative Assembly lontathiatén:ni
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TSI NI: TSI TEKARIHWATIi:RONTE
KARIHWARONNION

Kentiohkonnianion tanon Onhkareé:shon

National Assembly of Quebec
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KARIHWARASTON TSI NI: TSI KATSENHAIEN

Tekahna’netdhkwen néne ad:wen Karihwardaston tsi ni:tsi Katsénhaien (Katsénhaien tsi
niiothid:ton. 93, 94, 95, 96, 97, 99, 100, 101, 102, 104, 105, 108 and 116).

Taionteweién:ton tsi wa’erihwinion’te,

Hon. Larry Bagnell, P.C., M.P.
Tierihwaniarotahrhoks
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